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INTRODUCTION.

e
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LitTLe that is thoroughly trustworthy is known of the persoual
history of Bhartribari, the reputed author of the three Satakas,*
two of which are now published in this volume. Tradition does,
indeed, tell us a few circumstances concerning him, but the his-
torical authenticity of many of them may be—and, as a matter of
fact, has been—-questioned. We are told, for instance, that he was .
the author of a poem, and of a grammar, and also of what may be
called a poetical grammar, or rather a grammatical poem,t We are
told also that he was a scion of a royal family of great celebrity,
and not merely a younger scion, but one entitled to wear the
kingly crown. With respect to this, however, a story is told of his
detection of a certain domestic intrigne,t which rendered him o
thoroughly disgusted with the pleasures of this world, that he
retired to the forests, resigning his crown in favour of his younger

* In the passage from Oolobrooke’s Bssays quoted further on in the text, it
will be observed that he speaks of “cither three or four Ratakas or centuries
of couplets.” What is thia fourth Sataka? 1s it the SAntikataks published
in the KAvyssangraha? (Caloutta, 1872). But this can scarcely be intended.
T'here is & Btanza cited as Bbartrihari's in SAirngadhara (p. 66, Baniras.
Ed.), which is not to be found in sny of the copies of our Ratakns examined
for thia edition; nor in the Sringfirakataka copies that I have seon. See also
p- 697,

t+ Namely, these Satakas, the Vikyapadiya, and tho Bhattikivya respeo-
tively.

*+ See the note to Stanza 2 of the Niticatska, and Asiatic Researches, Vol.
IX., p. 1562. See, too, Bohlen's Precfatio, p. vi. Boblon says that the story
oocurs in the Vetdlapanchavindati Bat on reference to the edition of that
work recently pnblished at Calcotta I cannot trace it there. There s,
indeed, a story about some strange fruits (pp. 3 avd 4), but it is totally differ-
ent frem that related by the commentator ander St. 2, and is vot, in the
Vetilapanchavinsati, connected with Bhartrihari’s slleged abdication. Bat
see oontra Indian Antiqoary, Vol. V., p. 1, where Prof. Tawney gives the
same story on the authority of the Vetilapanchavipéati; giso Nibaudbamild,
No. 28, p. 19.
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brother - Vikruma*  Again 1 have been told that a cave is still
pointed out at Ujjayini as Bhartrihari’s, and is popularly called
¢ Bhartrihari’s Gumphd.””  Within its recesses is shewn an altar at
which he used to make his offerings. And it is s.pposed that
there ran from this cave a subterranean passage to Baniras, which
is, however, said to be now blocked up. A beamlike block of stoue
broken in twain appears in the roof of the cave about to fall down;
and on its visible side there are some hollows and unevennesses
which are interpreted to be the marks left by Bhartrihari’s hand
held up to support the beam from falling.}

Buat leaving aside for the present such traditional scraps of
information, some of which will have to be discussed in a more
suitable place in the sequel, let us first turn to the question which
lies on the very threshold of all inquiry concerning this matter—
Who is the reul author of these Satakas? In 1801, speaking of
Bhartrihari, Colebrooke wrote as follows :—%“ A beautiful poem has
been composed in his name, containing moral reflections which the
poet supposes him to make on the discovery of his wife’s infidelity.
It consists of either three or four Satakas or centuries of couplets "'}
In this passage, however, we cannot but think that the learned
writer bhas been thrown out of his usual accuracy. In the first
piace, it is only the second Stanza of the Nitifataka which lends
any support to the position accepted by him in the first sentence
#bove quoted. But there is absolutely nothing to shew that any
other portion of that Sataka, or any portion whatever of the other
Satakas, was sufrgested by the same circumstance as that Stanza.

—— SO,

* See Bohlen, p. vi., Colebrooke's Essays (Madras Repnut 1870), Vol. IL,,
pp. 174.5, and Lnssen guoted at Indian Antiquary, Vol. IV., p. 2. See, too,

Tawney's Bhartrihari, Preface, p. v. In the Asiatic Researohes, Vol. IX,,
p. 141, Bbartrihari is aaid to have reigned for 14 years, and to have been
then eucceeded by VikramAditya. For other stories regardiug Vikrama and
Bhartribari, see Asiatic Researches, Vol. IX , p. 152, ycagizrar sa\sT 17,
by Godbolé, pp. 340, et 4eq. A brother of Vikramais saidto have emigrated
w Kadmir, and his companion, *Siradah Nandana,” is supposed to have
introduced the Sdrudld alphabet into Kéémir, Dr. Bibler to whom we are
indebted for information regarding this tradition suggests that this brother
of Vikrama may possibly be Bhartrihari. SeeJ. B. B. R. A. 5. (Special No-
1877), p. 31.

+ I lsarnt this from & verbal commubication from a friend who was in
those parts for some time. I also learnt from Prof. A. B. Kathavate that &
similar * Gumpbl ’ is supposed to exist at Mount Abu.

1 See last page, note, and Colebrooke’s Essays, Vol. L1, p. 6, note.
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On the contrary, that they were not 0 snggested is rendered at
least very likely by the fact, that most of the idens enunciated in

these other portions of his work —and especially in the Nitikataka,

of which the Stanza in guestion forms part—have no mmnner of
connexion with Bhartrihari's domestic misfortune. And, secondly,

when Culebrooke speaks of the poem as “composed in his [ 1. ¢,, Bhar-
trihari’s] name " in that unqualified manncr, one cannot fail to see

that he had laid aside his wonted cantion here also.  Accordingly,
we find that in 1804, when writing his Tntreductorv Remarks to
the Calcutta Edition of the Hitopadesa, &e. (a collection containing
among other works these Satakas also), he expressed himself wome-

what differently ou the point,* and his final opinion may thenoe be

taken to have been this, that probably some other person thanu Bhar-

trihari had put forth these Satakas under Bhartrihari's name. Cole-

brooke does not state the grounds {or his opinion. He may have
been led to it by the belief, that royalty and aathorship do not in

India co-exist in one and the same person, But I am not aware
that that proposition, if laid down, has been satisfactorily made

out.t On the other band, it seems to me, 1 must confess, somes

what dithcult to understand, what motive there cau bhave been in

giving to the work the name of a person who does not appear to

have been ever in occupation of a throne, except frem the very

tradition which is here to be distrusted. Nor is it quite in keeping
with all ideas of propriety, that an utter stranger should venture.
to touch on such a delicate topic as that which is supposed to be

alluded to in the second couplet above spoken of.

Another theory which has been suggested with regard io the

® Eusays, Vol. L1, pp. 74-5.

+ As the reason assigned ig only assigned ou conjectare ( see, howaver,
Colebrooke’s Easays, Vol. 11, pp. 89 90), T have, of conrse, not dwelt on the
topic more at length. Bat although the instance among others of Migha.
which is mentioned by Colebrooke elsewhere (Vol. IL., p, 8M), would seam
to give some colour to the thenry suggested, still on the other hand it must
be remembered that the internal evidence furnished by works like the
Kidambarl and Dasakumiracharita (seo p. 152 aud particularly p. 177 of
the former and p. 18 of the latter, Cale. Ed., Bamvat 1923), shews that our
princes of days gove by went through a somewhat extensive course of
ipstruction in which poetry was not by any mesus neglected. Sarely then
it is also posrible, to say the least of it, that ap individual prince might rise
to be even a very good poet.

{
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composition of these Satakas is that they were mere compilations
made by Bhartrihari, a mere collection of “elegant extracts” from
the works of previous writers,  This theory seems to be in part
countenanced by Bohlen, who adduces the parallel example of the
sayings ascribed to Solomon and others.*  That this again is pos-
sible T do not deny.  For besides the parallel example alluded to by
Bohlen, there is #lso to be considered, in favour ot this theory, the
cireumstance, that the Hindus have always heen tond of these
Subhashitas with which their conversation in ordinary life 1s to
this day considerably interlarded¥ In further support of the
theory it 18 to be observed, that some of the Stanzas ocenrring n
these Satakus are also to be found in other works still extant.}
Agninst the reception of this theory, on the other haud, it deserves 1o
be remembered, that there s an entive absence of positive evidence
in support ol it,  Awother objection 1s, that the almost uniform and
wnbroken tradition of Bhartrihari’s authorship does not relegate
him to the position of a mere compiler,  And o further  objection
13, that it ix possible to trace o certam family hikeness between the
various verses which can scareely helong to the parts of a mere
comlation.§ On the Stanzas common to Bhartrihart with Kalidisa
and others, some remarky will have to be made in the sequel.
Meanwhile upon the whole, aud in the present condition of our
knowledge of these matters, the satest course us well on this as on

* Scoe Bohlen's Pracfatio, p.vi.

T For a few more observations on tlns pont gee the tractate entitled
“ Was the RimAyana copied from Homer »" p. 38,

I A further suppoit to the theory may be found m the circumstance,
that wost of the MSS. of the Sawnkas differ from each other as to the
number awd even the posinon of the Stanzas. In the sequel, we have
guggestod what  we concerve 1o be the probable vrigin of this circum
stance—upon the thoory that these Satahis mo not o mere compilation,
Aund, as a parallel example, we may rvefer here to what iy stated about
the several recensions aud MN8N, of the Rimdyvana by Prof. Weber in
hus Disquigthon on that work., See the note at p. 177 of the ludian
Antiguary. Vel T See further oar ¢ Ceitical  Notice,” orfee. Bohilen’s
final conolusion en this point seems to agree with ours,

§ Comp. Lassen at Indinn Autiquary, Vol. IV, pp. 1-2, and Tawney's
Bhartrihart Preface, p. v Prof Max Muller says .— That there was a
RBuddhistic flavour about Bhartiihari's Satakas has long been perceived,” a
proposition which 18 seareely compatible with the Satakas bhemng a mere
collectton of elegant extracts A\« 1o thy. prepusition ateelt, however, see balow.
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the last point is, in my opinion, to adhere to the tradition of king
Bhartpihari's foll authorship of thess works, until we are in
Possession of more positive and cogent rensons for deserting it than
are at present available.

Having thus concluded the first branch of our inquiry, let us
now proceed to the next great question--When did Bhartyihari
live? Upon this point, there is no internal evidence of any
cogency forthcoming,  Two poiuts, there ave, however, upon
which, perhaps, an argument as to his probable age may
te founded, and it will, therefore, be just as well to clear them
up as far as possible in the first iustance. Nuw, in numerous
verses of the Vairigyvadataka, we have ideas enuncinted, bear-
ing a striking resemblance to ideas which in our davs are asso-
ciated with the name of the great Vediantic philosopher—
Sankarichirya® And not ouly is there a resemblance of idenss
there is also a resemblance in the phraseology  employed to
express those ideas. Thuy, atteution mny be drawn to the fol.
lowing among other instances. The whole of the first Stanza
in our text of the two Satakag, both in language and in doe-
trine, savours strongly of Vedintism, A sinilar association is
suggested by the distinction so pointedly taken in the first two
lines of the eleventh Stanza of the Varigyasataka, between
HHMOATES ™ and #7137, Once more, the eradication of karma ; the
absorption into the Brahma; the dispelling of dr& or delusion
by 1T or trae kniwledge: espressions such as ﬁ“gqa'qﬁ Ry
wqd, FAfweqemmy,t avd so forth—all these also point in the
saine direction. Sull taking all these matters together, it must be

admitted, I apprehend, that they do not moch advance our mquiry,
since although Saukara is generally regarded—and, if 1 MRy say 8o,
deservedly regarded—as the Jlest expositor of Vedintic doe-
trine, he is not to be regarded as also chronologically their Sfirat

-~

* When I first wrote thus, | wus not wware that the argumount here referrmd
to had actually been put forward. It has now besn urged by M. Reynand,
as [ learn from Prof. Tawney’s Preface to his Translation of Bhartpihnei,
p. vi, and from the review of M. Begnnud's Edition in tho Indian
Antiquary, Vol. V., p. 32. The writer of that review says:—*There can be
no doubt about the correctness of that argument,” Bul he is, I will ventare
to say, decidedly too dogmatic.

+ Vide Stanzas 52; 72, 89;84;61. Others could easily be added, but
for our present purpose these are encuglh.

6
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expositor, For accepting Sankara, as he is generally accepted
to have flourished about the ecighth century of Christian Era,*
it may be demonstrated, that a school holding doctrines coincid-
ing with his existed even before his time, We know from
the Harshacharita, that a sect of the name of Aupanishadas existed
in India in the days when the great Harshavardhana ruled at
Kanyakubja.t And the Aupapnishada sect is, doubtless, identical
with the scct now called Vedanting,] It results, therefore, that the
mere coincidence of phraseology and doctrine between Sankara
and Bhartrihari is not enough warrant for bringing down the age
of our author to the eighth or ninth century of the Christian Era.

Another fact on which an argument may possibly be based in
support of the position that these Satakas are a comparatively
recent work, 1s the mention of the Purdnas in Stanza 81 of the
Vairigyasataka, Now it is well known, that there is an almost
complete consensas of opinion among European Sanskrit scholars,
that these Purinas cannot, at the highest, be placed further than
about a thousand years ago. Professor Wilson, for instance, who
has examined the question in the most elaborate manner, says that
these Purinas seem to have accompanied or followed the innova-
tions of the Saiva, Vaishnava and other teachers whom he names,
and the carliest of whom i3 assigned by him to the eighth or ninth
century of the Christian Era. True, he qualifies this by saying
that ** this applies to some only out of the pumber, as I shal

* Colelrooke’s Kesays, Vol. 1., p. 832, A difforent dute is proposed at
P 350 of the Indian Antiquary, Vol 1, by Prof. Bhdndirkar. Still another
is put forward by Mr. Burncll in his preface to the SAmavidhina Brih.-
mava. I would ouly repeat here a remark which I have made elsewhere,
that tho question eannot be regarded as finally gettled. And see now the
prefinco towy editin of the MudrArdkshasa n this series.

t Seo Hall’s Vasuvadatté Proface, p. 53, and Harshacharita ( KAsmir Ed.),
P 489.  Arc the Brahmavéding referred to at p. 878 to be understood to
gignify tho same goeot ?

I Upauishad and Vedfinta aro convertible terms, and Madhustidana
sta.svutiumgmimmg on Git4, Chap. VI, S¢. 29, 8Ays, u?qqqq;im_
A A{TAEQI AT aud one MS. inserts ART after 1T in that sentence.
Thus is oouclusive.  See, tu, Sankara Bbashya, pp. 615 and 519, Brihadi-
ranyaks, p. 427. Max Miillor's Indiu : What it oan teach us, p. 381. Ses

further, as to the antiquity of the Veddnts Philosopby, Biubler's Apastamba
Iatroduction, p. Xxviiy € scg.
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presently proceed to specify.”* But it is on the other hand worthy
of remark, that in the specification which follows, the earliest
expressly mentioned date does not go beyond the ninth century
A. D, and that the implication of his remarks on those works to
which he does not expressly assign a date is not in favour of a
much higher antiquity for them. It would be obviously out of place
to go at any length in this introduction, into an examination of
the cogency of the arguments adduced by Protessor Wilson, and
ot the soundness of the couclusions which he has based upon those
arguments, Bat it is to be remarked, firatly, that as put by Pro-
tessor Wilson himself, the argumentz aguinst the antiquity of the
Purinas go at most only to show, what is not denied, that those
works have been tampered with for sectarian purposes.t It may
he said, secondly, that the precise dates to which the several inter-
polations are referred, require to be supportedd by more cogent evi-
dence than we find sct out by the Professor.  Thirdly, it may be
pointed out, that some of the Purinas which Professor Wilgon
expressly pronounces to be of a later age than the age of Sankara
are actually quoted from by that great philosopher in his commen.
tary on the Svetdsvatara Upanishad.? Fourthly and lastly, it
may be said, that cven on Professor Wilson's own showing, there
were DPurdnas different from, and much more ancient than, the
several works which now pass under that nawme; and, therefore,
before any argument cau he based upon the mention of the Putinas
in the Vairigyasataka for bringing down the age of our author to
& very recent date, it must he shown which Purinas wre referred
to in that passage, whether the Purinas current in our own day

# Vishnu Purina, by Wilson Ed., by F. E Hall, Vol. L, p. xvu.

4+ Cf. Prof. Budndirkar's Monograph on the Dekkan.  (Bombay Gazettoer)
P 28, at seq.

t Comp. p. 259 and p. 268 of the Bhishys, with p. lxx. of Professor
Wilson’s Preface to the V. P.; also pp. 2065 and 278 of the formor with
p. cxii. of the latter. [ am bound to say, however, that I have sometimes
had suspicions that this commentary is not S8ankarichirya's. But I
cannot say that they are more than vague suspicions. Max Muller doocs not
appear to have any suspicion about it. B8ee Bacred Books of the Eaast,
Upanishads, Part I, p. xxxii, Purinas generally, and the Viyupurin
particularly, are referred to in Bdnabhattu's Kidambarl, pp. 18, 83, l’Z/
Bee further on this subjeot our Bhagavadgitd (Bacred Books of the Eust),
Introduction, p. 14 note, and the authorities thers quoted.
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under that name, or the Purdnas which Professor Wilson distin-
guishes from these as the quinquepartite ones spoken of by Amara
Sinha, *

These two points T being thus cleared up, the question now again
presents itself—When did Bbartyibari live? In another place

* 8ee Lassen’s opinion, which agreee with this, at Indian Antiguary,
Vol. 1V,,p. 7.

t Two other points have been suggested in Prof. Tawney’s elegant trans-
lation of Bbartrihari. The first (sce Indian Antiguary, Vol IV, p.1), is
based on an extract from Prof. Lassen who writes as follows:—* The
opinion I have expressod that the date of the composition of the three
hundred short poems which by universal tradition are ascribed to Bhartri-
barl, must be placed beforo the overthrow of the Gupta dynasty, is, of
course, untenable, if the passage in which Buddha is represented as a tenth
incarnation of Vishnu really formod part of the original collection, but I
have already remarked above that the earlinst evidence of the reception
of Stkya Muni among tho incarnations of the Brahmanic god is to be found
in an inscription of the tenth century, aud that the passago in question must
thereforo be regarded as an interpolation.’”” T own I oannot accept this view.
I think it more likely that the view expressed by Dr. Buhler and by Messrs.
Fergnsson and Burgess will be proved to be the correct one, namely, that the
inclusion of Buddba among Vishnu’s incarnations must have tuken place
whon Buddhism was still thriving in the coantry, which it was not in the
tenth century A. D. (Seo the anthorities quoted in our Mudriiadkshasa
Introduction, pp. xxiv,, et seq., and liil,, with which compare Cunningham’s
Aroh. S8arv. Report, Vol. XVI., p. 65, und Prof. Bhindarkar's Dekkan,
p. 45.) The question is not yot quite ripe for a final decision, and Buddtistie
literature, too, may be expected to shed some light upon it. Cf. Dathavanss,
by 8ir M. C. Swamy, p. 48, St. 19 (which would seem to refer tho origin of
the idea to abont the fourth ocentary A.D., when the king PAndu there
named is supposed to have flourished), and Saddbarwma-Pundarika (Sacred
Books of the Enst), p. 5 note (which belongs, according to Dr, Kern, to
about the second or third century A. D.) See also p. xxii,, op. cit.

The second point is one made by Prof. Tawney bLimself, and is based on
Btanza 30 of the Nitisataka. (Indian Antiquary, Vol. IV., p- 4, and Bhartri-
hari, p. 18.) Prof. Tawney thinks that the reference to the cow’s flesh jn
that Stanza involves a notion which was not prevalent tili after the time of
Bhavabh(ti, and therefore that this Stanza at least dates from a later period
than the eight century A D. But it must be romarked, first, that many
88, show & various reading here which renders it unsafe to build sach en
arzument on the basis afforded by the referemce to the cow—espocially
baviag regerd to Btansa 9 of the same Sataka. And, secondly, it is, I
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I have incidentally made a few remarks on this poiut, and hare
arrived at the conclusion that our author probably flourished some
what later than Kilidisa, and a good deal earlier than the begin.
ning of the sixth century A. C. 1 shall restate here she reasoning
which has led me to that counclusion, in as condented a form as
may be, referring to the essay noted below for a further and
fuller treatment of the subject, as also for the authorities.* 'Two
passages, one in our Sanskrit text of the Panchatantra, and one in
an English translation of the Kalila u Dimnal, exhibit a remark-
able coincidence of the meaning.  They occur, too, in the same story,
and in the same context in the two works. The Kalila u Dimnah
was a translation, not at first haund, from the Panchatanira,¥ and
was made hetween the years 531 and 579 A. C, Therefore the passage
in the Panchatantra may be taken to have existed in that work ahout
031 A. €. The Panchatantra itself also may safely he taken to have
been composed not later than 500 A, C.3  And as the pnssage in
question is a Stanza occurring in the Nitidataka, the nuthor of the
NitiSataka may be taken to have flourished, say, a/ least, half a cen-

PN UUSE QNI VI USRI SRS U PR U —— e . C e v e c—r—

think, poasible to show that the vencration for the cow in this country dufes
from a period probsbly much emlier than the eighth century  Aud of that
in shown, the allusion to the cow is expluned without any suspieion resting
on the genuineness of the Stanza in which it W contained. (Bee on this
my note on Gomiitra in the Indian Auntiquary, Vol 1, p. 281, The sontonce
there quoted from the Mabfbhfishya 18 ugain to be tound at Mahébhishys
on Panini 11, 2, 1, p. 358, Baniras Edition ) The venoration for the cow
expressed in the address of the Parsia to the Hiudu king in 717 A. 1. points
in the game direction, whether explamed as it is expluined hy the lute Drr,
Wilson, or by the late Captain Eustwickat J. B. B.R. A 8, Vol. 1, p. 177, note.

* See “ Was the RamfAyana copied from Iomoer 2”7 pp. 36, 56. 1 may
add s reference bere to Colebrooke’s Essnys, Vol. 11, p 171, ¢t srq.

+ Prof. Max Miller ( India: What it can teach us, pp 93, 356 ), holdw that
it was not the Panchatantra itself, but the original work on which the Parchs.
tantrs was based, that was translated for the king of Persin.  If so, the fact
doee not weaken, but seems to me rather to strengthen, the argument iu the
text. ( See also Weber's History of Indian Literature, pp. 212-320.)

1 See also Lassen ( Indian Antiquary, Vol IL, p. 184 ), who agrees with
this. Dr. Kern ( Preface to Bribatsanhitd, p. 20), bas more confidence in
the trustworthiness of the text of the Panchatantra than I think is legiti-
mately due 10 it, considering the remarkable discrepancies between Kosegar-
ten’s text and our Bombay Classics text. And not only that, but there is
also, it seems to me, some suspicion thrown upon its thorough genuineness
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tury before that date. Again from Stanza 95 of the Nitidataka,
it follows, that its author regarded Parasurima as an incarna-
tion of Vishnu. It is, at all events, doubtful whether Kalidisa
held the same opinion, A probable inference from these facts is,
that Parasurima had not been honoured with the, relatio snter
divos” in the time of Kaliddsa, while he had been so honoured in
the time of Bhatrihari, If so, Bhartrihari was most probably
later in age than Kiliddsa,

Thus far the observations which I have already made else-
where on this topic. We shall now proceed a step further.
Tradition informs us, as already remarked, that Bhartrihari was a
brother of king Vikrama, and that besides the Satakas he com.
posed a work called the Vikyapadiya or Vikyapradipa. Now
it is well known, that this Vikrama is popularly believed to be
identical with the Founder of the Samvat Era,®* and to have
flourished about 56 B. C. But it seems to me quite im-
possible to accept this date as the date of Bhartrihari,t+ and this
for the following reasons :—The Vikyapadiva shows very clear-
ly that its author lived at least one generation after the Chan-
drichiirya and others who brought the great commentary of Pa-

by ite style in somo places. That question, however, caunot be discussed
here, I will only add one fact which scems to me exceedingly strong, In
the fonrth Tantra a Stanza boginning with *FA3AATIY is quoted. That
Btauza is the opening Stanza of the Nigdnanda Nftaka, which is certainly
not earlier than the age of Sriharsha—abont the middle of the seventh cen-
tury. It must be clearly taken, then, to be au interpolation in the original
Paunchatantra, and thus to throw a suspicion on the genuineness of the whole
of the current text of the work. And see Burnell's Tanjore Catalogue, p. 185,
Aindra Grammar, p, 81, a8 to the Panchatantra. I find that the Stanza
IASANYIT is quoted ns Harigana's by Rirngadbara. 1 cannot trace
tho other Stanzas cited as Harigana's in auy known work of Sri Harsha.

* Dr. Kern in the Preface to his edition of the DBrihatsanhita, referring to
this popular notion, says that * the objections that may be raised against the
opinion, are many and formidable.’”” And see, too, on the sabject of
Vikraméditya and the Samvat Era, Prof. Max Mutler’s India: What it oan
teach us, p, 281, ot seq., and Weber’s History of Indian Literature, p. 201, et seq.
At Asiatic Researches, Vol. 1X,, p. 141, the era is sai@ to have been founded
by Bhartrihari himself.

+ Bohlen, who nccepts the identity of the Bhartrihari of the Satakas and
the Hari of the Vakyapadiya (Prmfatio, p. vi.), is of & different opinion.
Bpeaking of this date, vit., 56 B. C,, he says,  quo de temporis momento nulla
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tanjali into general use after it had for some time remained in
obscurity.* Now it we accept Prof. Weber's opinion about the
age of Patanjali,t it is perfectly evident that this alleged cou-
temporaneity of Vikrama and Bhartrihari must be at once rele-
gated to the regions of fiction. But even if we do not accept
that opinion (and let me add in passing, that for my part I do
not accept it, but consider it on the contrary to be quite errone-
ous), and even if we adopt the very much more likely proposition
that Patenjali flourished about 144 B. C., even then, I say, it is
clear, that we obtain something lexss than nine decades for all
those vicissitudes in the fate of the Mahibhishya and that line
of its descent to himself which Bhartribari refers to at length in
the Vakmpadun.+ And this permd must, 1 think, be rvgnrdvd

sane dubttundt causa adest ulmua. On tho umharv wo vmm»ud, fH w:ll bo
soen in the text, that there is such a carnsa tdonea.  Of courae, if tho wdontity
of the gramwmarian Bharrrihar and the poet Bhartrilur bo disproyed, the
argument in the text based on that identity will at ouce fall to the ground,
But, then, if this one part of the tradition furns cut to be unbohevable, the
other part will not be entitled to muach crodence, and thus the ground will
also be cut off from under the only opposing argument for the contemporaneity
of Bhartrihari aud the Vikrama of the Samvat Era. And the question will
then bo at largn. Colebrooke (Fasays, Vol. 1., p. 0) also does not ¢uos-
tion this date,

* See the interesting account of this matter in Siddh. Kuum Vol 11, p. 2
{Introduction by Tirkndth), also Goldstucker’s Phmm ad finem. Wober
also, in his Review of the latter work, secins to have discussed tlig matter,
(see Indian Antiguary, Vol. 1T, p  204), See, further on lns subjoct, Tndian
Antiguary, Vol. 111, p. 285, Vol IV, p. 107, Vol. V., p. 245, Vol. VL, p 301;
Max Muller’s India  What it cau tonch us, p. 350, ef aey.  Aw to Bhartrihnrd's
grammatical works, gee alvo Indian Anuquny, Vol 1X,, p. 305, and Max
Miller’s op. cit., p. 347, et seq.

t Professor Weber places Patanjali at 23 A, C. For the whole discussion
on tho point, see Indian Antquary, Vol. [, p. 800, +t seq., Vol. IL., p, 57, ot
seq., p. 69, et seq., p. 209, et seq., Goldstucker’s Phunim ad finem. 1 agreo
with Professora Goldstucker and Bhindérkar. Mr, Bhaod4rkar’'s position
does not seem to me to be shaken by Prof. Wcber's lotter in the Antiquary
at p. 206, and it seems to me that the interpretation of ATATAHRIT now
accepted by Weber dostroys the only ground for his dato. Bee, tvo, “ Was

the BamAyana copied from Homer 7" p. 54, aud Indian Antiquary, Vol. V1I,,
p. 266.
+ Siddh. Kaam, II, 2 Introd. Cf. Indian Antiquary, Vol XII, p. 326,
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as inadequate, Again, Chandra snd his colleagues afe said in the
Rijatarangini to have flourished in the reign of king Abhimanyu,*
who, according to the chronology of Prof. Lassen, reigned between
45 and 65 A. C.t; so that here again we have another reason for
refusing to accept the contemporaneity of Bhartyibari with the
Vikrama of the Samvat Era.

But although we have thus seen reasons for refusing to believe
that Bhartribari flourished about 56 B. C., it is possible, I think, to
make some use of the tradition of the contemporaneity}«of Vik-
ramna and Bhartrihari, having regard to the conclusions of Dr. Kern
in the Preface to his edition of Varihamihira’s Brihatsanhita. Dn
Kern’s conclusion on this point is that Vikramaditya, according to
the nnanimous testimony of [indu Astronomers, of the Arabian
Astronomer Albtruni, of Kalhina Pandit, and of Hiouen Thsang,
was commonly regarded as the founder of what is kuown as the
Saka or SAlivibana Era, and as having flourished about 78 A. C,,
and not 56 B, C.§ If we accept this opinion, and it has certainly
an immensely higher weight of historical anthority to support it
than the rival opiuion, it is possible, I think, to recoucile the seve-
ral statements which we receive from tradition. For there will
now be an interval of two centuries and upwards betwen Patanjali
and Bhartribari, which gives “amnple room and verge enough,” for
all the events in the history of the Mahibhishya alluded to above,
Now considering that an entirely independent line of argument has
brought us to the conclusion that Bhartrihari must be a good deal
older than the close of the fifth eentury, and considering that all
the variogs items of inforination which we possess on this subject
can be recouciled by placing Bhartrihari about the begiuning of the
so-called Salivihana Kra, we may take it, I think, as a conclusion
grounded on a basis uot very unstable, that our author flourished
about the close of the first and the begiuning of the second century
of the Christian Era, ||

* Rijatarangint (Cate. Kd), p. 7.

+ Jodian Antiquary, Vol. IT,, p. 6L.

$ Seo on this the information from Chineso sources for which we are
indebted to Prof. Max Muller's India: What it can teach us, pp. 848-9.

§ 8See Kern's Preface to Brihatsanhitd, pp. 4-12, particulariy p. 11.

W Prof. Tawney shows that Lassen's opirion lends some support to this.
(See Tawney’s Bhartrihari, p. ix., or Indian Antiquary, Vol. IV, p.1.) Prof.
N. Mukarjt (Raghu aad Bhatti, p. 7) objects to this argument that the ac-
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T am not aware that this conclusion would affeet, or would be
affected by, any established propositions in the history of Sauskut
literature. It has been suggested above, that our author was pro-
bably later than Kiliddsa; but the date of Kalidisa himself* cannot
be regarded as so well settled, that it need be allowed to interfere
with or modify any conclusions arrived at by other lines of
reasoning. Nor should 1 be unprepared to abandon the opinion
about Kalidisn’s priority over Bhartrthari, it any armunents were
forthcoming which appeared to me to be incousisteut with such
optuion, for, as I have stated that, priority does not appear to myself
to result incontrovertibly from the fact from which 1t is deduced.
And lastly, so long as Kilidisa is not shewn to have tlouriched at
any particular period, I am not aware that there are any grounds
for supposing that he caunot have flonrished evin carlicr than the
first century of the Christian Lira.t

Having thus fixed the date at which our anthor probably flour
ished, we must. now proceed to other inquiries concernmg him, It
will have been noticed, that for fixing the date more precisely than
we should have been able to fix it upon the evidence furnished
by the Panchatantra alone, we have made use of the tradition
which conncets Bhartrihari and king Vikrama as brothers.?  Now
Dr. Bhiu Dajf, in his paper on Kilidisa, has questioned  this

count in the Vikyapadiya indicates “a long line of descent hetween Chandrf.
chirya and the author of the Vikyapadiya' 1 have no great confedonen
in the correctness of the conclusion stated in the text  Bug thir objection
appaus o me to be groundless From the passage in the Vilyapadfsal
shonld deduce the conclusinon, which appears to Le that of the commenistor
(Indiau Antiquary, Vol, 111, p 2853), und Prof. Tarhudth also (8, K., Vol,
IT, p. 2), that Vasurita and Chandra were contemporirtios, and the furmer
was, apparently, Bhartrihari’s teacher.

* Bee “ Waa the Rfmfyann copied from Homer ?” p. 33, and Muir’s
B. Texts, Vol. 1L, p. 12, there cited.  And see, too, Caleutta Review for
October, 1873, where the writer, arguing from the reference to the Hinas in
the Raghuvanda, comes to the conclugion that Kalidéisn lived vome time dwsfore
100 A. C., which would fit in very well with onr conclusion in the toxt,

+ Sce, however, on this point, Prof. Max Miller’s India: What it can
teach us, pp 91, 301, 307, 853, Bhindikar's Dekkan, p. 11.
1 Seeasto this Cuaspvinghom’s Archwological Burvey Reports, Vol Vi,
p. 116,
C
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tradition. But before proceeding to consider his objections, it
may be just s well to set out here the information on this subject
which is given by the several manuscripts that have been consulted
for this edition. In the MS, which we have denominated M., what
may be called the title page has the following: U %y ﬁ(t (sfc)
zlqﬁm%umqamttx. it The last page of the same has this: ¥/®
sfbyaeT (sic again) Jqf@ &c., as before, In the MS. called R,
we have the following colophon : I gfq Wqégﬁgrﬁ FTa-
qaFES A% Garar 1 o the MS. of the Sringirasataka in the
R. set, however we have, Il €& »ftngrm@=meggrairar saefcor
freie WF{ (sre) TXATH f{'{ﬁ’?\ll The printed copy N. has E1G
ftqaereatii=zer (TR (vc) gaIfRafTTsl Traaa® Sunm
The colophons, &c., of all the other copies except A. are simple,
Rut in A. we have the followmg more full-bodied and flowery colo-
phoun : & *m=ENET AR s I MR AN QA g
TRITT RIS TRETIT (57 clearly a copyist’s slip) Ud Q’m;[;ai\-
adie govarRaTaa |

Let us now proceed to examine Dr. Bhia's objection. T will let
him speak for himself. * Ile (7., Bhartrihari) is commonly but
¢rroneously supposed to he a brother of Vikrama, as the fifth c(;uplet
of the Vairgyadntakn shews, 2iz. that the author was an eminent
poct who was dissatisfied with the reception he met with at the
courts of several princes whom he vidted in hopes of reward.$”
Now thig proceeds upou the assamption, that any sentences occur-
ring in & work with the first personal pronoun in them may be

- e e —— — e —

* Dr. Aufrecht's Catalogue gives a colophon beginsing with n,ﬁqé_?q-
qEq (sic). &c, (p. 131b) Inun old MS. at KolhApar ingpected for mo
by my friend Mr. Y. V. Athalye, the colophon is as follows: 18 ’imégﬁ"ff-
TifszgTFArTT GHITATHAEEA IAVAR GHTT. This is very ke the colo-

phon of N. Like N, too, this M». has 100 Stanzas under 10 heads of 10
Stanzas each.

+ Journal B B, B. A. 8, January, 1842, p. 219, The Stanza is fourth in
aur teat. Dr. Bhiua aleo «<peaks of Bhaitrihari as one of the “mnine gems.”’
But thix s not correci.  (Sce, however. wotn p. asiv. wfra). Prof. Tawney
thuks that Bharttihar “3f not a king hin self had been bronght into
intimate relations with hugrs, ald thoroughly undprstood the tri(;k of the
trade.” (Indisn \ntiquary, Vol. V., p.}, or Prefactﬁ to Bhartrihari, p. ix.)

Prot. Tawney also thinks the tradiion is corroburated by Btanza 19 of the
Vaurdayasataka  (3ce e Bhavtrhar, p, 60.)
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regarded as containing autobiographical statements, That this
may be true in some cases and to some extent, I do not for oue
mom.ent deny. But that, it will be "observed, is not enough for the
summary rejection of the popular beliet in this case. Dr, Bhau
treats the Stanza which he yuotes as by itself conclusive of the
question. I canbot coucur in this procedure, With respect to the
poems of Horace, a similar attempt has been made to spell out
a biography of the author from the waterials supplied by what
may be called these first-personal-sentences, But that learned
translator of Horace, Mr, Theodore Martin, disapproves, and if
T may say so, justly disapproves, of this course.® Aud without
going now into any elaborate examination of all the Stanzas of the
three S'atakas to which this priveiple of biography-making may
apply—an examination which every onc may,1f he pleases, mnke
for himself—we may state, that it will be dithealt, withont resort-
ing to improbable suppositions, to pioce together by this moaus
such an autobiography as will be self-consistent in all its parts.
'Thus to take one or two out of many instances, In Stanza 40 of
the Vairigyaéataka, applying to it the principle which underlies
Dr. Bhiw's contention, Bhartrihariis in doubt as to how to make
his « choice of life.” In Stanzas 41 and 42 which immediately
succeed it, and in Stanzas 32 and 33 which precede it, the choice
however seems to have been already made, And in Stanza 87, not
only has the choice heen made but Bhartrihari’s enjoyment of the
fruit of his endeavours seems to have all but commenced, But
now let us go one or two steps further, and we hear a complaint
that he (for I take it that the subject must be first persoual in
Stanza 89, just the same as in the Stanze oun which Dr. Bhia
relies), has wasted his youil in vain. Once more ul the opening
of Stanza 91, we come to doubt and misgiving, which is again
dispelled in the fourth line of the Stanza; and agnin in St. Y3 there
is the old yearning and hankcring after liberation from the griefs

® See Anc. Clagsics for Eng Readrrs “Horace,” p. 115, ef seq. It
may be,” says Mr. Martin, * that amoug Horace’s odes, soma wore directly
inspired by the Iadies to whom they are addressed ; but it ix time that
modern criticism should brush away ull tho elaborate nonsense which has
been written to demonstrate that Pyrrha, Chloo, Lalage, Lydia, Lyde,
Leuconm, Tyndaris, Glycers, and Barine, not t@ mention others, were real
personages to whom the poet was attached.”
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of this world. Again—but it is unnecessary to proceed, and we
shall therefore stop here.*

Very few points now remamin to be discussed. Was Bhartri-
hari —the author of the S’atakas—the same as the Bbartrihari or
Hari who is kuown as the author of the Vikyapadiya? We have
already by implication answered this question in the affirmative
on the authority of tradition, That tradition is alluded to by Cole-
brooket who does not question it; and the same remark applies to
Bohlen,} Was Bhartrihari identical with the author of the Bhati-
kivya? For an affirmative answer to this question, there is no
better or stronger ground than the identity of name§ but even
this ground is exceedingly weak. Thus in the commentary of
Bharata on Bhati, the name of the authoris given as Bhartribari,
but nothing more is said about him. In the other commentary
which has boen published, the name is given as Bhatti, and he is
described as “S'visvimisiing,” and as a great grammarian, | In
his list of Sanskrit grammars, Colebrooke mentions the Bhatti-

bt e e Sritacraral s e Ao e e - vosi

¢ fince the romarks in the text were originally written, I bave found the
following confirmation for them in a remark of Profossor Webor's (seo
Indinn Antignary, Vol. I1., p. 207a). Ho says —* Thoto would result a vory
curiong biosaphy of Patadjuli, if all the examples which he draws from
comwmon hie and which are given by him in the jirst person were to be
congidered a8 throwing light on his own personal cxpenences.” It may,
porhaps, bo worth adding, that according o Colobrooke, the Vikyapadiya
wag probably onco in uso at Ujjaymi.  (KEssays, Vol TL, p. 21') This serves to
show that thoro is somothing more than bare oral tradition to counect,
Bhar(yihawri with Vikrama, for it will be remembered thut Ujjayini was the

latter’s capatal city.
+ Basays, Vol. T1, pp. 6-74. See on this and other kindrod points, Max
Malle's India : \What it can teach us, p. 348,

1 Peoofatiovi,

§ But even this acoording to some authorities ouly.  And see Max Muller’s,
Indis : What it can teach us, ps 349 et sey., but also Indian Antiquar_y,
Vol. XIL, p. 225, Bhatti appears also identified by somo with Bhatta-
ufriyapa, the author of the Venlsanhéra. B8ee Prof. N. Makarji's Ragiau
and Bhatti, p. 4

| Soe the recent Calentta Edition. Bat ees, too, Dr. Rijendraldl Mitra's
Notices of Sanskrit MSN., Vol. IV, p. 210, and the quotation from
Colebrooke infra.
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kivya, but without mentioning the name of the aunthor* lu his
cssay on Sauskrit and Prikrit postry, however, he speaks thus:
““The author was Bhartrihari; not, as might be supposed from the
pame, the celebrated brother of Vikramiditya, but a grammarign
and poet who was son of Sridhrasvimi as we are informed by one
of his scholiasts, Vidvivinoda.”+ In his Oxford cat.nlugim, P'rof.
Aufrecht speaks of Bhartribari, “cupus lLiber grammaticns mimime
vero Bhatlikivyam memoratur”’y Dr. Bhin says that Bhatti *is
popularly belicved to have been asou of Bhartrihari,”§ Bohlen
sayst—*“ They say that Vikrama, in fact, got possession of the hing-
dom, and took to himself Bhatti as Prime Minivter, Buat in this
again they seem to have gone wrong, confounding hoth persons
and times, For there exists a grammatical posm ealled Dhattikiven
describing at the same time the exploits of Rama, which has been
attributed to a certain grammarian belouzing to a later age ealled
Bhartrihari, and from the name of this poem, T think, Bhati
scems to have been counsulered as the brother of this our Bhartyi-
hari, 't Lastly. Mr. Sashaginn S'istri says:— King Vikramiditya
is said ;to have been the son of a Brihwan named Chundragupa,
who married four wives, one of the Brilunan easte, snother of the
Kshatriya, the third of the Vaisya, the fourth of the Sldra caste,
They were cnlled Brahmani, Bhinamat], Bhigyavatd, and Sindhu-
mati, Kach of the tour bore him ason. Vararuchi way born of

* fgsays, Vol, 11, p. 43.

t Essays, Vol. 1L, p. 116, and OL. Prof. Muku jt's Raghu nnd Bhatti, pp, 4.5,

TP 175D .

§ Journal B. B. R. A, 8. Jan., 1862, p. 219,

i Pricfatio, p 6.

In Aufrocht’s Catalogue, (p. 124 a), we have a reference to Bhartrievind
ad the author of & Stanza, beginning TATASH &e . quoted by Shrngadhara,
The Stanza belongs to the Bhattikdvya. (Sen Canto I, St. 19) But
In the edition of Sarngadhara published a¢ Baniarag. (1876), the author is
named g8 Bhattagvam), (p. 562), and direetly aftcr this we have u Stanze
quoted as Bhartrihari’s which ocenrs in the dringlran'ntnkae, (Reo p. 21c,
Kévyasangraha.) Bhattasvami js again quored (under that nume both in
Aufreeht and the Baniras Edition), by S8rngadhara, ag the anthor of a
Btanza occurring in the Bhattikuvyn, Cunto 1L, 8t. 9, See Aufrecht
p. 124 a. and Sirngadbara (Banaras Edition), p. 159, 1t miny be added that
wherovor I have compared them, I buve Jound the readings in the Banarns
Edition to agreo generally with the readings in the M8. i the Library of the
B. B. R. A. Society.
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the firft wife, Vikramarka of the second, Bhattiof the third, and
Bhartrihari of the fourth. Vikramirka became king, while Bhatti
served him in the capacity of Prime Minister.”* From this
couspectus of opinions,t the conclusions deducible seem to be, that
the identity of the two Bhartriharis rests on the frailest possible
foundation, and that it is only just possible that there may huve
been some connexion between them, but which of those alleged
has the best voucher it is difficult to say.

Dr. Bhan Daji identifies Bhartrihari with the Bhartrimentha
mentioned in the Réijatarangini, and he makes him a contemporary
of Kilidisa.{ Dr. Bhau adduces no grounds for the identipcation,
but only says thatitis * to be presumed.” On the other hand, it
should be remembered, that the §'drngadhara-Paddhati quotes the
name Bhartribari as well as Bhartrimentha,§ that the latter name
is not wuch known, that Dr. Aufrecht mentions an alternative
name for it which is still further removed from, and entirely

* Ind. Ant., Vol. T, p. 314. This story is also given by Bohlen, (Pisf.,

P. 7.) Bohlen thinks thai the Chaudragupta of the story  nisi omnss me
Jallumt,”’ is the same “J

Sandracottus rex celeberrimus quem sacordotem
Jussse scioli serwoves hallucinantur,” Tkus identification, however, seems to be
‘base(] simply on identity of name, the name given by Roger being
‘Bandragoupetus Naraja,”” which Bohlen points out to bo the same a3
FHELAATUANA (sic). Mr. Sashagiri’s story, however, has no reference to this
ocalted rank of Chandrugupta. As to the Vararuchi mentioned in this
story, Bohlen has uo doubt that he is the same as the author of the Prikrit
Prakasa, becausc he is said te have composed & commentary on some part
of the Vedas, and also an ethical work. But accepting this, and accepting
Prof. Cowell's identification of this Vararuchi with tho author of the Varti-
kus on Panini, we should have to place Bhartrihari before Patafjali
(See Cowell’s Vararuchi, p. 6.)

t All the anthoritiea referred to above have been since set ont again and
discussed by Dr, R. Mitra in his Notices of Sanskrit M8S,, Vol. VI, pp. 145,
et seq. 1lis conclasion 1s that Bhatti and Bhartrihari are two distinct per-
aoua; and Cf. Prof. N, Mukm’ji’s Raghu and Bhatti, p. 7.

t Journal B. B. R. A, 8., Jan. 1862, p. 218.

§ Aufrecht's (mm\ngno, pp 209s and 124a. Bhartrihari and Bhartri-
mentha are, in fact, quoted one after the other in the SArngadhara-Paddhati
by name. The Stanza quoted from the former is from the Sringhradataka.
The latter is not in any one of the three Satakas (P. 589). The latter name,

it ought however to be added, is read as Bhartrimauna in the edition of
Sirngadhara published at Banfiras.
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unconnected with, the name Bhartrikan, viz., Mentha,® and that the
verses quoted by Dr. Aufrecht as Bbartrimentha's,t to judge
from their opening words as given by him, do wot belong to any
work, that I am aware of, ascrived by tradition or any other
authority to Bhartrihari. It may be added here, that in Max
. Miiller’s History of Ancient Sauskrit Literature, a tradition is
mentioned which gives the name Bhartribari to the author of the
Mahabhishya.l There must, I think, be some mistake here,

Little more of Bhartrihari’s personal history is kuown than has
been alluded to in the previous pages, Ilis theosophy, as has
been pointed out, corresponds notahly with that of the Vedantins,
In religion proper, he was a unitarian as respects Siva and \"wlu}n.f
He, however, acknowledges in r0 many words, what is clear
cnough from various parts of his poems, that his special predilec-
tions are towards the former Deity.i In the first Stanza of the
Sringiradataka he mentions together Brahma, Vishou, and Siva—
who seem to have been already in his time associnted together into
the Hindu Trinity.q Banaras 18 mentioned  with  reverenee,
s also, and wmore {requently, the Ganges*¥  The stories of the
temptations of Parisara and Visvamitra are also referred to.tt
"T'he mention of Vishnu's Ten lucarngtions has heen already touched

upon.}i

* Id., p.121b. Soe ulso ag to Montha 4 B B, . A 8. (81, No, 1877),
p. 12 und Mux Muailer’s Indin What it can teach us, p. 328, In the Baufiras
Edition of S&rugadharn one of tho passages nscribed to Mentha in Aufrecht’s
copy is wanting, and the other is aseribed to Trivikrumbditys and Mondhra,

t 1d., p. 209b. I have now geen tho whole stanza sand caunot still troo

it8 gource.

T P. 233,

§ Compare also Kflidisa's Kumfra. VII., th

{1V 8, Staunza 99.

€ Comp. Kumira. VII., 44, and sufer nlre Bhlindivhar’s Delkan, pp. 43 55
Migha X1V, 61.

** V 8, pasaim,

++ B'ringiraéutaka (Bomb. Ed.), St 6.

11 Prof. Max Muller (Indian Antiguary Vel IX., p. 308), meuations a
tradition obtaimed from Chinese sourses, showmg Bhartribari, the gram-
marian, to have been a Buddhist. The Chinese aceount helongs to the
geventh century A.D. Sce, too, Indin. What it ean touch uw, p 347. For
a comparinon of Bhartribari with Kuropean Pessimints, sce Tawney's Bhartri-
han Preface, pp. X, ¢f #eq

Avp.V, Suma Lhave quoted Prol. Max Muller's sugpostion regarding
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One great question still remains—-—-thap, ﬁnm’ely, suggested by
some of the Stauzas in these Satgkas being found to occur in
other cxtant works. We need take no particular notice of those
which occur in the Panchatantra; nor those in the works on
Rhetoric such as the Duériipa or the Kivya-Prakia; nor yet of
the one in the MahAnitaka; nor even of those quoted in the Bhoja.
prabandha; nor again of that well known Stanza of the Stkuntala
commencing TS geqq which, according to Weber’s Various
Readings in Bohlen (p. 22), occurs in one of the MSS, of these

*tho “ Buddhist flavour,”” which, he says, has been perceived in the Satakas
of Bhartpihuri. I must confess, howover, that aftor reading and re-reading
#the Satakus, T have failed to detoct anything that can be properly called
Buddhistic about thom. That the morality or doctrine of many of the Stanzas
ig similar to, or cven identical with, what we meet with in Buddhistic works,
I have little doubt, But T have equally little doubt, that there is nothing
peculiorly Baddhstic about thew. They appear to me to embody what
was probably the common property of the age, as much Brahmanical 1s
Buddbistic, and as much Buddhistic as Biahmanical. In truth, I have not
goen any ovidence which would justify such a hard and fast lino being drawn
bolween Buddlusm and  Brahminism on these points, as secms to be neces-
sary in ordor to assign our Satakas to Buddhism rather than to Brahman-
ism. The parallels T have pointed out between the Bhagavadgitd and
Buddhism secm to me to atford evidence looking the other way. These
parallels might bo easily multipliod. (See dinter alia Kern’s Saddharmapun-
darikn Introduction, passim, and p- 320 et geq, 402, or Max Miiller's
Dhannnapada pp. 33-37 5 compare also the remarks in my Introduction to
the Gith in the Nacred Books of the East, p 23, ct seq., Max Miiller’s Upani-
shads 1 the Sacred Books of the Kagt, Part IL, pp. 333-341). For thesc
reasons, 1 canmot accept the suggestion about the * Buddhistic flavour,”’
allegod to exist in tho Satakas. And I beg further to point out that tho
Chinose tradition ubout Bhartyihuri’s being a Buddhist, if properly inter-
preted to apply to the Bhartrihari of the .Qata.kas, i8 not easily to be reconciled
with the facts to which attention has been drawn in the text, eg., the
reforences 1o the Trinity, to the ten incarnations, to the Vedas, Smritis, and
Puardnas, nor with what I cannot help calling the distinctly VedAntic character
of the opening Stanzn of the Nitiand Vairfigyn Satakas, not to mention others.

Prof. Max Muller’s {India: What it ¢

+ Aul an teach us, p. 829, note), suggests
that bhareriharl mig

bt possibly be identical with the IUFH, who is mentioned
asono of the celebrated “ Nine Gems” of Vikrama's court. 1 presume this
suggestion is based on the Chinose tradition above refoerred to. And in

r(‘g:u.‘d to it, it may bo of intorest to draw attention here to the fact poinwd
val iu our nole on the Niusutaka,
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Satekas. All these may be thrown aside in the present inguiry,
because, in the works where they occur,* they, with one exception, {
do not claim to be original Stanzas of the authors of those works.
Bat the question of difficulty is raised by Stanzas 70 and 27 of the
Nitidataks, by Miscellansous Stanza 7 of the same Sataka, and by
Miscellaneous Stanza 9 of the Vuirigyasataka.; The first of these,
as is well known, is in the Sikuntala; the second and third are in
the Mudririksbasa; the fourth is in the Myichchhakatika.§ Of
these again the last two may be dismissed with the obsorvation that
as they are not to be foand in all copies of the Satakas,f and as
they are foand elsewhere, they are probably iuterpolated in the
Satakas. As to the second Stanza, it must be observed, on the one
hand, that it does not occur in one of the three families® of MSS.
consulted ; but it is noticeable, on the other hand, that it is quoted
from Bhartrihari's Sataka in s0 old a work as the DadarGpivaloka®®
—which work also quotes in another place the Mudririkshasa,t{
in which the Stanza occurs again. However, as the question s
distinctly raised by the first notod Stanza (which does not occur
only in an imperfect copy of Bhartrihari), we need not dwell here
auy longer on this part of the matter.

® Bharwihael iy also quoted from, in Abhinavagupta’s work on Poetics,
Lochuna, belonsing to the eloventh century. See J. B. B. R A8 (8p,
No. 1877). p. 67. Other stanzas 1han those alluded to in the text, which thess
Satskas have 1n common with other worky, have been noted as rurh in one
notes  Some moroe have also been noticed in sundry nuthologies.  But 1 am
not yot in a position to nsefully diseuss the guestion afresh,  Mory mntorinle
for the dwcussion are turning np,  And in a short timo it may b hoped  {hat
euongh will have been callevied for fresh examination of the subject

+ The one exorption is the Stanza in the Sikuantala, and that must le
n mere interpolation in the IS, referred to by Prof. Weber, That Stanza
alno ocenra in Vaman Pandit'a Marithi Trandation of Lhese  Satakas
See Nibardhamill, No. 30, p, 27,

* Bohlen alvo mentiona Bhavabbit, but T sm not aware of any Stansq
common to him with Blartnihars,  [s there not some nustake when Bohlen
apeaks of a codex of the Sihirya Darpans ss written in 1027 A. C? Son
Pewfatio, p. 6.

§ For references ase our foot-notes to the rospective Stanzas.

8 Seo the Index dnfra.

€ Seg the Critienl Notice wfra.

so p_ 2, Hall's Ed. See also our Mudrirdkshass, [ntroduction, p, xyvi.

++ Bito, p. 120,

d
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Upon this point also, as upon a poiut before discased in this
Introdaction, 1 have only to condense what 1 have alrcady else-
whore stated, ] was at ope time inclined to hold, that Kilidisa
had borrowed this Stanza from Bhartrihari, as such a supposition
would have absolved both writers of the charge of plagiarism.*
Prof, R. G. Bhandirkar suggests another theory. [IIe contends
that the Stanza in question is one of those Subhishitas which are
floating abont in popular talk, According to him, this Stanza
might be, both in the Nitidataka and in the Sikuntala, a mere
reproduction of & part of what may be called the literature living
in the mouths of respectably educated people. As 1 have remarked
in the place whence these remarks are summarized,t 1 accept this
theory, and aleo its application to the Stanza now before us,
Rthough [ ought to say, that I do not accept its applicaton here
without some little misgiving.  Perhaps T may take this opportunity
of adding, that when the original remarks above epitomised were
written, | had shightly misunderstood Prof. Bhindirkar's  view,
We are much wore in agreemeat than L thea thought, for, ax |
learn from him, he did not and does not mean to contend, thar the
theory propounded by him is universally apphicable, but only whea
collateral ciuenmstances suggest its appheation.

Betore closing this Introduction, T may, perhaps, refer to the
story 1elated by Bohlen on the authority of Roger, a relizions Mis.
sionary who settled in the Carnatic about 16307 The story 1™
that  Bhartrihart had 300 wives, and nas addicted to a volaptuony
life, Bat having been severely teproved by his father for his
divsolute conduet, he repudiated his wives and eoliceted —uot coms
posed these Natakas by making seleetions from older writers,

Nice writing the above, I have received an account of a MR, of
Bhattvihar at Kelhapur from my friend Mre. Y.V, Atlmlyv, contain
mg «n tiact from the story of Bhartrihart as related in the com-
mentary wethat MS0 The  story s related st such length that |
cannot reproduce ohere. It contatns no substantinl addition to

# { pese the view that Ndrngarava v the ."-'ﬂknntaiu, in uttesing the sen.
timent, simply quotes a clussical Stanza, not nsing s own wourds—a common
practice.  As (o planarisis, sea Indian Andiquary, Vol. 111., pe 220

¥ For a little more on this pomnt, seo * Wae the RBamdyana copied from
Honwr @ p. 57,

; See Bohlen's Trefatio poxn.
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what we have given in the note to the second Stanza of that Nitis'a-
taka, except that it gives the name of Bhartrihari's wife as Anan-
gnseni.' I quote the c¢lose of this passige of the commentary:
AT ATTHAT AHT I FTATIATTH TITAT 1 SyT &roni foawafid o &
IRAIR FTAN | PIATAAETTASR H (X | F ROrrAreqE qrea - EpTIeT
/WL 1 T WCTCHATAT T ORI {7 1) eogrfs qfreqr frwars oF-
fafes examea= Trosw: aF=gIRaY (gawg ) 7 wOF U

* See un (hi< name Lassen in Indun Antugunry, Vol 1V, p 2, Tawuoey's

‘Bhartnihar,” Preface, pp v, v In the HUATE A AT Fiq by Mr. R
R Gadbo'é the name 1« atated to ho Padmiksh Thera is o long  story
about her thewos miven, oo p 347, ¢t grq. dhe in &ad thern to have been
named Minguld, oo her beow recallad to hie after death.



CRITICATL, NOTICE.
P —

IN preparing the text of the present edition of the Nitika-
wka, altogether fiftcon different copies have been consulted.
Of theses six copies are printed, and the renwimng nine ave
MSS. The printed copres are the followine : —

. The Bombay Oblong edition, hthographod and aecom-
panted by u commentary, 1 have generally followed ifs toxt,

T. The Bombay edition aceompanied by o tranchation into
Marithr,  After T had prepared my test and Varie leetiones, 1
found that there had benmoee tha one edition with a trans-
Iationimto Maeithn pointed  Bat T dul nat eonauder ot either
neeessary or ueeful fooconsidt these ofber editions,

Bo.  The editiom of Bohleno T have also made use of the
Varie leetiones v codicibus Chambesianis petita collected by A,
Weobepand appended at the close of Bohtew's volume, Theso
I have callod “Roon,

Be.  The copy in Banfor’s Chrestomathie. T have also made
use of the varions readings, They are enlled ‘Ben

K. The eopy in the Kaviasangraha recently printod at Cal-
rutta.  This work seems to be very much like a reprnt of
Haberhn'santhology, and 1t will be found that, m the majority
of cases at least, the reading 1w ‘K. avd in Ben, (which s from
Hiweberhn) comneide.

N. A copy of the three Satakas of Bhartribari printed i
Telugu characters. This copy has been sent me by my friend
Mr. V. N. Narasimiengar of Bangalore, who tells me that this
copy represents the recensioy universally current in the South.

The Manuscripts collated are the following ; —

S. A very neatly and beautifully written copy with a com.
mentary, in the collection of MSS. deposited in Elphinstone
College, and belonging to the Government of Bombay. It is
fairly correct, and the slips it contains are, on the whole, easy
of detection as well as rectification.
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W. A second Manuscript, also with a commentary, in the
same collection, written in very big letters. It is much less
carefully written, and contains numerous slips.

l.. A third, also in the same collection, also accompanied by
a commentary, Itis far inferior to both of the preceding ones
m caligraphy. It 1s only less full of errors than W,

X. A copy from Nisik, with a commentary, clearly written.
'I'nis was leut mo by my friend Mr. Bhagvant Mangesh Wagle.
[t 18 tolerably correct, though there are some slips.

1. A copy belonging to a Gujardthi friend who lent it me.
This contains only the text, and 1s ill-written. It abounds in
EYTONCOUS COPYING.

I, A [ragment of a MS. of the text only, lent me by my
faeud, Mr. z’\lu’lji V. Kithavate, B.A, It contains only about
ten Stanzas. 14 comes from Puna,

G, Anancomplete M3, of text and commentary from Alimed-
abud procured for me by my friend Mr. Ambalil Sikarlal
Desii, MAAL, LL.B. Tt contalus a good many slips, and the
structure of the letters is not correct in some places.

M. A neatly written M8, with & commentary.  This was
lent we by my friend Mr, Rimchandra Blukiyi Guopkar. The
Manuseript is from Belgaum,  The writing is bold and clear,
Lut there are little ships now and then about double letters,
visargas, ctc.  Barring these it is a correct MS:

P. A copy of the text, only of the three Satakas, neatly
enough written, and forming part of the MS. collection in
Dekican College. It was sent to me by Dr, F. Kielborn. It
comex, as Dr. Kielhorn informs we, from Gujarath.

R. A copy of the three Satakas with the commentary of
Ramarshi.  This MS, is written in an old character, and in age
also has the appearance of being the oldest of all the MSS.
enumerated.  This was also sent me by Dr. Kiolhorn from the
same collection as the last, Tt also comes from Gujardth.

In addition to these, my friend Mr. Y, V, Athalye has sent
me a list containing the Stanzas in the order in which they
occur in two MSS. at Kolhipur. Of course I take no readings
from them, but I have put them into the Index.
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As retsarked above, the copy called G, hus been generally
followed except u a very fow cases, In some of theso cases, 1ts
reading has heen abandoned beeause it i obviously wrong, ns
for instance in Stansn 505 or because 1t 15 arainst metre a8 in
Stanza 3. In Stanza 30 the reading adopted against C, gives
u far better weaning , Stanza 44 us given in C. can scareely be
satd to make gord sense. But the aggregute of such eases of
deviation is not laree

The several copres consulied for this Sataka seem to fall nte
two or rather theee different fontlies, For the botter unders
standing of one of the creat pamt- of difterenes hetween these
fawmilies and berwesn the memb es ot each famdy aeler sy T have
given w Table of thee woveral Stanzas alphabetionlly areanged.
Inusing the Tuble, T have only 10 nonfy o the veader that the
MS. s not cmplete, so that the absence of any Stanzas
from it cannot ~fely he taken to give rise to any fercenco
whatever, T will be seom, too, that the MS. L8 not comprised
1o the Pable,

Now a glnee at thas Pable will show, that in respeet of tho
nwmboers and relaive positions of Stanzas, the copies marked
Wos Lo CoP X and G form one group, Ko DML RL Poand
A, fornvanother, aad Doo, Bes, Yoand N, form o third, Of courso
all wewbers of ~nele eroup do not coinetde moall respocts, but
on a genernl view, this distebution will bo seen correct.
Now the copy which hus been takenas £ ¢ bosis of our teat in
the prosent edition belougs to the first eoup,  And some of the
reasons which have led to this conrse may pechaps, be mentiou-
ed here. In the first place, the oy commentary of which 1 was
aware at the tiae when ©fivss connnenced this work  was the
commentary in (. Ia the secoud place, as will have been seen
frow the remarks made above as to the parts of the conutry
from which the several MSS, have come, the prevailing textin
Western India seems to be that adopted in C.:as (. may be
taken in some weasure to represcut Gujurdth, W, S, and L. the
Southern Maratha Country, and X. Nisik, while of the other
group, K. gives a Bengalee text, and although M. gives thetext
current in the oxtreme South of the Presidency, and although
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too D. P. and R.come from Gajarath, still M. stands alone, and
the latterthree belong to only one province of Western India,
Notwithstanding these circumstances, however, I should probs-
bly have preferred to base my text upon the second family of
MSS, sincet appears to have itsrepresentative in Kastern India,
and in the Southern, Central, and Northern parts of Western
India, and because there existsa commentary on its text far supe-
rior to the other. But my attention was attracted to the ambit
of its currency some timo after I had made considerable pro-
gress in the work uccording to my first plan* 1 need scarcely
add, however, that the whole of this text can be pieced together
from the Various Readings noted at the foot of each page, and
from the Miscellancous Stanzas,

L will not dwollon the results which the appended Table can
be made to yield, but will only add the following summary of
one class of those results. It will be found then, that 59
Stanzas oceur in every oue of the copies cousulted.  But if we
exclude (. in accordance with what has been remarked above,
the number will rise to 76, Again, all the copies in group Bo.
contain 88 Stanzas; all those in group C. (omitting G.) 105,
all in group K. 97,

The main cause of these discrepaucies between the different
MSS. and familics of MSS. is, it seems to me, not very difficult
to divine. Kven without taking up what I own, appears to me
a somewhat unsafo position—even without holding that the
Nitisatuka in its inception was but a compilation of Subhishitas
culled from the works of various writers, (sce Introd. pp. iii,,
xiv,) we may be pretty sure that, after that work was over,
additions would be made to it from time to time by later
writers, or by later editors of the Satakas. Again, I believe,
that the wmarshalling of the several Stanzas uuder different
headings must also have been the work of later editors of the
Satakas; so that the order of the Stauzasappearing in the copies
current in ditferent parts of the country would very likely be
different in most cases. And these two circumstances, which

- [P -

* Faor one vther roason, see Introduction, p. xx.
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are quite within the range of probability, suflice, in my apinion,
to explain all the most remarkable discrepancies between the
VATIOUS COPICS,

The same remarks apply mufafis mtandis to the Vairdgya-
Sataka, the printed copies consulted for which correspond 1o
(¢ e. belong to the same sets with) Nos. 1= tor the Nitisa-
taka, Of the MSS, four correspond to (7, ¢, belong to the same
set with) Nos. T—10 for the Ndesadidka, Besides these there
are,—

J. A MS with commentary hindly lent me by Dro WL,
Buhler. [ have not weed ot in eolbanion, as it s ancorreet. in
nearly cvery hneo Tt come trom Guyraath.

A A MS lent me by wmy frend Mro Kithavate, 14 comes
Jike I, from Poona.

B, An imcomplete MScalso Tent me by Mreo Kithavate nlso
from Poona. This and the Tast ave hoth tolerably corveet, but,
neither 18 neatly written, and neither hasa commentary.

1 have recerved st of the Stanzas i two Kolhdpur MSS of
this Sataka also from Mro Athalye. Oue of these (Y.) contuins
191 Stanzas.

Of those all the copies eontain ouly 40 Stanzas, Al exeepting
B.Joand Go (slnch ave meomplete ) contain 66, “The group
represcented by (' (the first 7 n the Index) contams 920 The
other coutams 33, Tt will be seen from the Indexes, that some
Stanzas occur both in the Nitrand the Vadgya Satakns, and
that too sometimes tu eopies belonging to one and tho same set,,

By an overcight [ have omitted in the notes to the first In-
dex to state, that the numberme i Xo of simgasa &eand fol-
owing Stanzas is meorrect, but has been retined, there beingr
thero an additional Stanza introduced by 391 FFF running as
follows spzren gzren F4907 T 47 | WIAIRIROTET F171 (wc)
f1af1 a7ag.  In N. (Nitsatuka) also, Stanzas 31 and 32 are
wanting, and the numbering of the succeeding Sunzas i3 wrong
but is retained.  In other eases of wrong numbering in the
MSS., I have mads corrections in the lndex,

It may he stated, that T have given, I believe, all the Varions
Readinygs occurring in the difierent copres except those which,
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appeared to me to bo ciearly mere slips. When that was no
clear, I have given the readings of the copies, although I consi-
dered them to be very probubly mere slips. The work of cols
lating so many copies has been troublesome, and I now think
that part of it might huve been dispensed with. As it is, the
extent of the work and its tedious character must be my
spology for any slips which may have remained uncorrected.

In explanation of the foot-notes, it may be stated, that a,
b, ¢, und d, denote the respective lines of each Stanza, the
namber of which is denoted by the Roman numerals, A°
before or after any letter indicates that for brevity’s sake
other letters of the samo word preceding or following theso
letbers, as the case may be, have been omitted. A semicolon
soparates tho letters as they occur in our text from the variants
in the copies mentioned.  Where the letters used to designate
the various copies are printed within brackets without any
other obvious cxplanation, it should be understood that
the reference i to the Stanza in those copies occurring in a
differont S'ataka from that on which the note is given. Thus
(A. P.R)at p. 2 below in the note on Stanga 8 means that the
readings for which A. P, R, are referred to, are contained in
the Stanza 737 (77 &c.. in the Vairdgya Yataka in the copics
designated by the letters A, . R. ln some very rare mstances,
the letters of the text repeated m the uotes for showing
the varants aro taken trom two different lines, but come under
only ono of the two. Such cases will be easily understood
where they occur.

I conclusion, I have ouly to acknowledge my obligations to
my numerous friends (the names of all of whom have not
oceurred in these pages) who have given me valuable help of
oue sort or auother in the preparation of this work,
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VI, (a.) 5@’ w° L. %3 °&° (&@1°7 ) G. (b)) 3% &°. Ro.n. K.
D. M. N. P. R, “difsz”; ¥ jar. K. Be.n. N. °oftme, R, @7; °®mfd.
Be. Bo. K. 1. N. (¢) &°;; #ft°. Bo. (d) @ewaiy qqiyg; a@at afy
w®=t7. Bo. Be. K. D. M. R. ’. The whole fourth linc is g@isa:
sAnqRresfl wg: gurariy: in N,

VIL (a) °79% °as4°. Bo. qm@; f&qw. Be. Bo. K. D. P. R. N.
(h) over BIZ, 84 is written in G,

VILL (a) fi9; 7@ N [ A PR (< gy g, [A. K] o0,
“aiq°. L. Bo. Be. (d) s3x; g5, S, Bo.n.
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AT Telwd Cofey ayfemd

frerArafar arwafty FoEve |
JLIfAART 1 et Ao 1 g3

7 € mrafy gy s aRegeweany || R
BT A EAreqata (ATEEAfRIAvT

REITAF AT I |
W TFT 4T TTATA AHACAA

aweml Wil fREem: gaga: || e ||
W ACIG F3T FIAeTT g

AT (RATERA qwr oA AR |
s TEae Y XL VI

wAERq YAty TrafaTed gaer ey ] (||

- rREEAARSIAE:
qrrery: geetamoniia: |

IX. (o) *wfay; °sgag. D. &y; ofeag. C. W. °fa. L. G. (h)
ry; tag C. S. L. W. Bo. Be. X. mmra® @za®. I R. %@iga®.
Bo.n. @ze&@° N. (¢) 7; @°% K. D. R, P, The whole line is gt-
afafg7 qried 41 safgadted. in Bon. () 7 & qmafy y&t a=q:;
o 7 fe g3 Fiw:. Bo.n. @ q:; &4 1. P

X. (a) avg; odg. L. W. Bo. G. 7af7 fcaats”; tqefrmcea:
(w°. T. Bo.o. P. R. N. gafq fgcdm: i@” Bo. Be. (0) afiwr; -
30° PR, (o) spl et ®ag; Mt agraeq. G. L. Be.n. ol aricay
T. Bo. Be. P. R. ordt oyt %qg. N. 92% %3°. W. qgar; “ayan. T
(d)° &, °@&:. Bo. Be.

XL (a) “ss3e; °ggior. N, (b) ivakdi; atddae. N. () oty fa-
(Aua®; daor fliwar 8°. 8. X, %a; &4 L. W. Bo, TW N,
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39 7 RIW(T ATAA-
@Az oo A | AR
Agi A fagr 4 4% T g
aid 7 fF q o T wa: |
A AGSIR YA O
AasaEde e || 1R |
¢ 93ACHY WreE TR |e |
7 gAAAGTH: ge-AREAsaw || ¢ ||

#fa srafasgrastaa ||

MY [AgaaiEr |
QETERASGACNC: BreaT2 4T
‘g FIR a9ET @OT TE g PRI |

ASAG FENOITT T4 @l Fadiaw
FEET: € FRUTH( T Aq47 TS wilzan: |1 L4 ||

XIL. (C) °i°; %g°, L.,

X1IL (4) o ; 7 9@, S. X. &t 0.Bo. G. (¢) #%; g7, L. W.
S. 1. X. . y; w1 W. Bo. X, G.

XIV. (a) o¥3; wem. K. Be.n. weaw; swqq. W. () 3 3% 3 @
8. X. Bo.n. &v3:; gad: Bo. Be, K.

XV. () *sqwzm®; “sdigdmm’. Be. Bo.n. °sy- y3ar® Bo. (c) %34;
«; gt «° Bo. Be. D. K. F. M. R. P. gfvace. N. (d) °=a;
“ar:. Bo. K. W. D. Be.%ar. M. % R. ag; X Foost 35584
T.M, Bon. D. N.°wriw. L. W. X, F. G. °§%. S. Bo. Be.
K. % °d°, 8. L, ‘Be. Bo. X.8F. G. %’ W.K. Bea. P. R
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e A WAL Fal o goml qewaq

afipa: afsraanfis o Atk go |
FAN A 97f¥ fivd Raerasd

i A AERSEA Jw wEA: qe @A ||
AR TACATT-qfear AT Edr-

AT agFeitias areeny |
A AT S QAR TOSEGSTA

T wafd @EamAe arema || 9 (|
SR CIERIEEICIERITE L

g gfFa (Aati HfRar @ |
T AT PIAFAGAN WA

Sengiivead avg: || ¢ ||

FT 7 Rygwala 369 T [RHwAa
amaﬁ%ﬁqqmqmmrgqm ,

XVI (2) %% °:3° D. =7; |5, Bo. ]’»e l\ nAA mim-n M.
() g% %@ Bo. K. Be, D. M. N #°- Boon, w597 M. oy
4fa qum; 3fe ot AssfA. M. (c) “wn ;" K. Bean. (d) gemgqa,
“geafyr: K. Be.n. ag; &3g. Bo..

XVIL (e} sarm; ¥n8. Bo.n. "sr°; . L. Be. Bo. G,

XVI1I. (a) (suaferady; [quai=aag. K. Bo.n, fgicR=ai.
N. (b) ¢neg FEIRTTRIT at (. K. Be.n. (except fagat for
faqran). (¢) F4°%; F3°. K. Be.n, 773°. M.%mzim; “oenw, K. Be.n.
(d) Yan7 ; ¥4, Bo.n. gy Be. Bo. D, W. G. °§; ", Bo.
Be. K. aay:; fagiar D. . K

XIX. (&) 7 @, . N, 00 D % & D (1) 3 5q0a,
g34ua K. Ben. g 3 yau. .
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AHFT GASEON J6F AT HEFAT 9N

afren @g qIonfa g qrrggel geor || AR
Frgr As A0ET ®TAYE TEORTH WA

frar Aad IWgEF Aar TE TE: |
AR AR far 98 3ad

Prar Ty gfmr 7 w4 Frafad: og: 11Re
iR (& AR frifer S

. NTAsT @ aR gefednd: & e |

i &R goiar: Gy wifiagraar ok

Arer Jfewy qudt: g qafta = Gl
qRvd & a1 O W qq Lo

fiR: g qq JIER @rSAeSEy |
MT YT WA TEN A g

¥ ¥ gawn: Fong gTSEAAT Sralai: 11U

(¢)%%°% H%° Bo.n. gavw; #Fwa. K. Do, Be. (d) @w; fa=.
S. W. X, Bo. Be. G. N. yyng; 7 #f9q. P. R.

XX. (c) o€ ¥3aq; wrdgan 8. L. X, N. qt g W, (d) faar;
“sg% Bew. M.R. P. N. 7 &; 5 3 L. W. T. g% Be. K. ag;
ft. WL

XXT. (a) &% = T. °g939% %39° Bo. Be, N. (¢) ar:; %3
Be.n, (d) % g% G Be.n.

XXII (a) €% %5 Bo. Bo. K. N. gar; #3 M. (8) #° at°. T.
-4, war (e [AFY ygar. K. Ben. P. R. M. wa: @=-
#A3°3q". D. Bo.n. (where “e3° for ®°). “@® s, C.S. W,
Ro. X. Be. T. D. “=° N. () ywr 75%%; @3: @91 K. Ben. P,
R. M. aria® yar; Azsa® s K& Ben. M. R, P, (in which
two °sr° for °=r°). wsa@d yawr. N (¥ @° K. Bean, F3;
&t & S.P. R, Bon. "8 °%. W. R. P. 73; 7. K.
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S ONCL I CaE NG o S
wiRafy (Rl aeaanR |
Jq: IGRA[ ﬁﬂ maf ik
gl dq7 @& 7 FQF a1 R |
Faf~a A FFAN EEI: FAa: |
Tfen At FAMFA AoACHS W H /W )
g7 gufca: gft fgam e refa:
fard @AFFTNF: oI Agg3g 99 |
SE s (ol IO MER I MEL (CCiCE (i
78 Fresaftftzaedl dmaw 0w || R% ||
FIOMETATEATA: 9CITEL §q0: FeqaTvd
WS A GAA JARAARALERRS: 0+ |
TOMRAAAET J8Y T 77 FgagEHen
JIAY: FagrasTaealaiy: Jgaray = ||R§)
Ty 7 @ fAwaT i
wog [Aufawar foafta aun: |
XXIIL () ¥7:; Fysg T,
XXIV, (o) @&zr:; Yor: K. Bean, (1) 7may; 3ot 8. W, X, N,
“duny: awaty: K. D. Bo.o. w=mft: M. DL R
XXV. (b) &:°% @° S. (d) Aeganiidigs; fieqwuf(ﬁv S. (kgaer-
ety W. @egafcia aff Bo, X, (whurt “a: for °). °gn®; oy,
S. “gzr°. X. a1; %A/ S
XXVI. (a) °on; “our’. R. P. °m §15° Bon, A. () ‘1 Ta:

Bo.n. A. °qr’; R° R. (d) A UﬁB@DA‘If-’T P. R. Com.%;
7. C. W. Bo. Be. G. ¢

XXVIL () w% s T. (b) fg"; (2. N.

o
n
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2 LR EIELL LILLE

qrovg Saasar 7 gt {9 {
frar sarear ARABTIGIFATHC

eAgeat AngAn: GO T Wen FgNT: |
frugR: & sgagAyd 3 A

gat Famee ATaufarcEaETa l R4 ||

: g frgeriar |

© 37T AEATEET |

yRWAIl STEQlT Hrsmaif wei gar-
wrenty fAradfafety sog aggeefy |

ARV AN TRAT TS AR AL
& ofto qoAr ArrwgArARaT: &adt |l ]9 |

(¢) Fl: Ar@a T e=aaFe, in Bo.n. Adgigo aieeram. . m
N. (d) %1% e’ X 8. TN G. %ag®: W, %y3 L, %8 4~
Bo. Be. N. @=11; o, Bo.n. N,

XXVIIL (/)% 9% Bo. Be. 8. K. M. X, P, R. The first sin
of these have the sceond line of this stanza first and the firat
acgond. P. R. have the third first, first sccond, and second
third. (c) ®1am, vdg N. (d) “q° ¢°. D.

XXIX. («) fargaaeiin; @fgsgmeiiy. D, De. Bo. L. F. M faga-
s, Bo.n, fnltwe: a2 g, W, wmas dam D (8) A,
Wil e A PORD gt gssS T ROM. megt DL ()
anvueg, 3599 B D, Bew, X, 895, 32 L 3. . imw3. N. 43,
aer I
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wet wrEeEgened Felrewanty .
0T FNAT RACAR 7 g wwew yrar |

gt rqEwgaraAiy s Fafer fird
i FOYTAIT AT I Tt 7an || e ||
FTF AT

it Aver TeiecTdd ¥ |

T RAreTer FEA TG A

fit frataafy sigode g3 11 R H
oAl daR g A A T ey |

§ AT AT AT A A gwafey || AR ||
FEAATTET ¢ ™ & ARAAH |

aff a1 sySwer Adda ahear || 3R ||
mmqgﬂ: gAarfyar: qswT-

wreaY ArRAeR el RoaR |

XXX. (a) °%q; °s7. M. N. saie®” ; s’ M. sqdt®. Bo.n,
K. av; ° &%, Be. Bo, K. D. M, P. R. (5} q; w Be. Bo. K, D. P,
R. (d) %:; 4. C. 8.

XXXI, (a) “qr°; g, N

XXXII. (a) 97:; ##4:. P. R. The two lines exchaoge phoos
in K. L. Bo. n.

XXXIII. (a)izmél waraara; o gfagsmye:, 8. T. L. Be
Bo. D. M. N, P.R. (in which last cight gafeas: for #:fifwy; )
[T AfgdaRe:. W. B 3t 3 wafer: K. Ben. (b) gftr a1 aldigey;
ah ater Az, L. arhwa o gt K. Ben. gfly a1 adeizram, D.
iy aya; i 7 o D. M. P. R, N. fshty a3y, T,
Aud see further under stanza 104.

XXXIV. (a) °3:, “@°. S. M. ‘fv'f, ‘@’ , CCW.T.'s>. . °

2

b e
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T g Rk nvgf'f |
wra: odf® vex gEaef: feirddis 1) 3¢ )
FavfaT 7S @ @ Fardd |

R e frerfid TRATIE-
gee AEar f@mEaargan | <

¢ TSI FAGAITTH G-

TR GRWgEBTEARCYa(A: |

gﬂ’!’(ﬁt: i{iﬂ'ﬂ’ frafc Fafaaar
7wl oM i grai et || *% ||

TN N &gE: weASH arLARC: |

AxeRt Jev: qoFAAS w gew || k9 ||
fx: fiﬁgtﬁ frgafa aafEardisfifay Ay |
TrfAild axagai 7 @y agAwar @ | k¢ |
gfer T |

(c) “4%° “arw°. N. °g% °@° L. 7. K. P. R Be.n. N. %&° W.
Bo. N. M. (d) “:; °s7:. L. Be. Bo. G. ° 1. £ W W3,
“grsfa:. W. 1. D. M. N, .

XXXV. (a) %% a°. C. W. X. G. (b) °qww; swa. M. 7% . S.
Be. Bo. X. D. P. R. N. (¢)°st°; °ur® K. *fycer; .S L. Bo.n
Frfvcn” K. D. °g=° further on is omitted in L.

XXXVI. (a) oa; wor. D. Bo.n. M. R. P. gpi® N. (b) & & S-
Bo. Be. K. D. X. M. N.z&51° &fyct® D. z=+.° X. Iw; &f9. L.
S. X. (d) 973°; %13.° Bo.n,

XXXVII. (a) “giea; “gad. L. D. *gfa Bo. Be. °gRa. D. g0
K. G. °gg%. M. (b) frgfrm; Grafya D. P. R. M. N. Bo.n. F#aq
Bo. Be. K. °3; arq. P. R. M.

XXXVIIL, (&) °&; °arq. N,
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wifadvy TaTd e Ty

fire freaererwafam: gewat afgTw |
Gk Ao awmng Aorerdiey T dwd

AV (A qowerrsEITan qwen & || AR |
ARCEIO qwwh AT

|7 YITrear A= a1 |
arqisAo (ATfeA: qa%: & oF

xr: A AT R |1 ¥ I
geqifa A @ a¢: gt

¥ qfea: § yaarIOw: |
¥ g¥ W § ¥ 3qAg:

q& qom: wrgEAEta || ¥ ||
AeargaiRteTIaf aft: agregd wEN-

ETarTegd FaTardis @Sy |
FIAQRATNONZIT Fi%: & TIarIal-

A ST RTAI AR || ¥R ||

XXXIX. (a)°ara’;°earz”. P. R. 3r7°. N. “ssq; *esqiq. P. R,
All the ather copies, except K. which husg, road“q1e.(b) “qzr; wer®
T. (c) My elo qaﬁﬁqq;;! J am"ﬁii T #F3@a K. (qif ﬂmmm
T a9 &c.?) Trag &; “q3gA. Bea., 917, 4° Be. Bo. (orig. Bo,n.)

XL. (@) saeg:, @77, C. L. W. Bo. 7m: S. X. w=g: '],

XLIL. (¢) Lines b. & c. interchango places in K. (1) f, 5. D,

XLIL () qg=sar%; gé=ar’. Be. a3, @, G. (<)=1darg, @hmiq.
M. The beginning of the third line down to 3f%: is the begin-
ning of the fourthline in M.and thé beginniug of the fourth line-
down to wqmq is the beginniug of the third.(4)"nEw" 15", P.R.
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QA W Argieaen waay afe fAwer |

A 7 g 7 g e ghar afvrai || ¥R |
afr: govdiE: gaAwd afAear

ATHAT AT YA IRA: AR/ |
FANYL: GLATRAT ATSATAAT

Afyar e aRaRWETyay s 1) ¥ ||
qftefior: FAITEAR FAAT GTA

¥ quredyn: FHAM GRA qorawry |
AT R SGAALY Wl

wAET AT TGN T FReAART T || ¥Q ||
TR Aty AT

¥ aeglH Srewy |
oy geafag s deaam

TAAFRS: FHA Fogsaq g6 || ¥E ||

XLIV. (a) “oii°; onefi°. Be, K. dt; @), Be. Bo. (orig. Bo.n.)
fredt; oizd@t W. N. Bo. (orig. Bo.n.) ()% sursy; *reary. D. X, W,
G. N. : 7uw. C. Be. Bo. T. K. ar;, /1. D. X. N, #t. G. (¢) ¥,
&m: R. 9%a1; s=a1. C. W. L. M. afar:. R. (d) ° 7. Be. Bo. M.
K. C.°&r; “&r:. Be. Bo. M. K. °q°; &1 Bo.n. @r:; aqr:. Be. T.
L.sq:. D. N,

XLV, (b) %: ; ig. T. F. i C. M. P. R.=°%.39° S. L. D,
T. K. X. Bo.n. M. P. R. (c) “Awwayg’; Jamw=ar 1°. 8. L. e
1° W. Bo. G. ¥ °. Be. K. Bo.n. N. St ° M.

XLVI. (a) %, 0. C. X, Bo. W.S. L. T. P. BR. N. (})
°arg’; A (7) D. °ag R. °qgq; R Bo. Be. K. R. (o). °4.; °q.
M aw’ 9w L. T. G.qiw°. W. g=°. N.q=2°. D. (d) °8: “mn
M. N.
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AT T A AT
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AT AERA Fad ¥ aft frw |
FEQ HA [AwAaeg w0 qur A g
FY 977 TREAAR 927 ety god a1 4R ||
AT AR R T ATC: |
AP ABRTICEA® HRIqAT: Taeqy || €° |

XLVIL (a) frg; g5. Bo.n. N. afzdy; anigefi. N. (¢) f&a; yfX.
Bo.n. fyaaya®; frgyn” D. @s&a°. Bo.n, 370" wa’. L. K. D.
Be. M. R. P. N. Bo. (orig. Bo.n.).

XLVIIL (a) srron®; gsaa’. M. (¢) 1 7. G.

XLIX. (a) yo19; s58 Be. K. (b) fa; ¥8. M. P. “gmva; cuam.
Be. K. 3dt 1% ¥ #/t°. 8. X. K. D. Be. M. P. R,N. Bo. ( orig.
Bo.n.). (¢) 3% 2°. T. &g. Bo. °&° “@°. Bo.n. d1°. Bo. (d) °A,
it augl= K. Be.n.

L. (a) T’ °ct°. T. °ra®. W. car’. G. oy ayast sro oy
staaaira:. Bo (b) ‘wiizsnansd; “wrngwca. Bo. "Rz varr-
a4 T. %q; “y&. T. “e3@. Bo. C. W.
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T ¥ 9AF FAYARIGT (BT oo Agar-
Aofiqr ae [ aftq auy adw Jag: |

Fraglefcrra® ggat wte R
4 o 9gqfd aeq a€7 gear ar e &= Q)

Y gAARA |

NFHENAARITNAE:

YA qCARE 7 €ver |
GAA-Y AT GG AT

sRaSAE @ goueaTs 1] <R |
g7 AREFSA A AN g |

afrdEa: v GEa T agwe: || <3 |
Ag A TAX FAES TP A Had

R e g Fwf ted e |
AMRA=qAfIAAT JECAT IwATLw: Ryy

qenl A G0 HATT JOFT I g || ¥ |

LL (e) °%; 3 D. (0) &; @ S. W. T. °01% °%r°. X. (c) 975
& 3° 8. X. 3gyrq; wooita S. gy oF 4w S, X.

LII. (b) 993 9 @gar oCARE. Bo. 90919 00F: qedifid Be. M.
K.P. R.D. (where 7: for ) 7o971953: qcdiftq: Bo.n. (¢) g5 &°
S. D. X, Bo.n. M. P. R, %; 9% L. (J) °1@; %3 Bo.n.

LIIL (a) "3°% "=3°. Bo.n. °qf®; °#%°. L. D. T. Be. Bo. N. Bo.n.
(where for 7 &%; o) yAAT &; @ @ufeq: K. Ben. (1) %55
yix° 8. L. W. D. X. P, Be. Bo. M. P. R. N.

LIV. (a) &°% g™ N. (b) g; %%, P. R. gt D. wat Bo.n. M.
(d) a: o?!jo, Be. Bo, . G. K. D, M.
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7 FAGTSHRITEATAH TR Py |
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RArgw: TATICTAIA WEIRT AqT

ye: 9rd T9fd T A Ay |

e EAR T TER A Aty
JAYR: qCATER FAIATTER: || < < |

LV. (a) “waz%° wan®q. Be. K. Bo. (orig. Bo.n.) “3ioféq, Be.n,
(c) ;% Be. K. X. PR @3: 8. L. W. D Bo. T, M. qb:
Be.n. ¥3% N. &% &% Bon. W.D.T. Bon. P. R. M. &. L.
(where ar for &1) omitted in N. (d) & ¥ 5. L. W. T\ Be. Bo,
P. R. N. 4ge®; &: q°. C.

LVI. (b) att®; ag° Bo.n. (c) a5 “a:. W. ‘@ N, (d) =msa’;
#rar°. Be.n.

LVIL (a) 7i®; R3. T. “gan”; "y’ P (8) @7g; atw, (1) X.
g °xs4 Be. Bo. K. (orig. Bo.n.) @A ggaar s the first
half in M.

LVIIL. (a) °qrz; “glasy. S. P.R. a3 L. W. K. T. D,
Be. Bo. X. G. “qla®i. M. sty N. (b) 7gf@ 9; wafy w7. S. X,
D. P. R. Bo.n. N. myafa. W.T. G. L. saf3. Be. Bo. K. qa1;
T; D. M. Bo.n. P. R. &1 Be. Bo. K. 3857, N. °3y41”; °qteq®, N.
The second aud third lines chavge places in K.,
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T FATTIET |
AP saTR U NfEGh Tgar
Frari sqed e@R oEsisrERE Ty |
aRs: R girTeRaY deiate: @3-
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LIX.. (a) “gifeqifeza®; “nfmana=s°. Bo.n. (b) meamq; Mz N.
°(; °q". 8. L. T.D. K. X. Bo.n. M. P.R. N. °&°. G. °g; r4°.
Bo. Be.n, °F:: °%F:. S. (c) 2% 8°. W. (d) °&d; °@¥. S. W. X. T,

LX. (o) &% 2" L. X. D.9°. W. (b) =; “a. W. °quum ;
3A. N.

LXI. (d) “f°, “qdw 9° L. G. N.

LXIL (a) &, °&. N. acq% ger®.K. Ben. (b). °mm; °mr W.
(c) gfef; AfEfa. Be.n.(d) F&Y ¥Y°; B 133 M. Bo.n. ¥ IRy,
W.C. BQqF7g. D. e} 3. S. X. P. R. ¥ & 3. Bo. Be. K.
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97: N,

LXVIIL (a) 7 oz, §my o Be. Bo. XL 8. DL PR, ()
warwy g3; wxead. PR, @i 1§ K. Bean. Bo. (orig. Bo.n.)
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[ e}

w7 a1 AEY 737 7 afedwrg g Ay
TS T I9IY T gy T 5@qw || & |
Y fid avawa7: A Qo
98 SerAsAwion SracanRoare |
qUEAT [T HATHIEARA Fe9ze
AT 9w sear FiEey aarde 1| &Y )
(@CAT AU ACEFEGRRITAT-
EAL mwrﬁéﬁmwméﬂ;q !
T @ ACH WK THEATAOLS
reorRaEr SfATd oneafaaesy | £ 1)

TOTCTAA(R: QOIACEH FAq: qe A
| FE FFON QA AAAATRAIGRAA: 0 |
TERACIFT ToT 7 (&7 HAATFTI]

ATATET: FATOSATIRNROT: H|TAT =g |[§ R
AEASEA HAOT KT g ar &7 -

. eIEAEAT T ([ 14 w1 [FAFEgErmAy |
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LXV. (b) &° 3r° Bo.n, 37 739; 43 37. C.
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Bo.n.) T. “a1;; “aw. G. ‘



[« ]

% F7q0 FROT g@Egaomr (i o Ak
THET 0 A0 FaRHA CERRN e |
A TR TGARGTNTNANT @A
CRL SRR L L LR P CLUE R TR ]
TEFACE RTFIRCTASIN
RaryTrgRaErgsEsty |
eqri( (F fEaga: g7 amfx
TERIIAATAELLAT J77m: || 8o ||
730 & AR g
qHIN A FqTAECaEEAFaC: |
T TRIEA NTONTIIRT AT
R F A FRFIIFNIATS || 99, ||
THRORT (RIT: [ET: Qe feac: |
FI JRIT Afmfd sARAgFTER: || 9] ||
qrAT: (T FRFARAGIEA: (&
74 ¢ (RofE ffiwar a f%t( |

LXIX. (a)f:r;‘marmfrw quar: f Frsfimi:. A, (") ) e mri rramr
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N. gmas°; qams° 1. K. Bo. (orig. Bon) G, N, (whore 5
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“Frah. M. (1) aqasr wa g 9@ Sawen: M. (o)¥°; w° AL T. K.
Bo, P. R. N. 771 ; Tar M. qay A.
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LXXIX. (a) “&; °ar. N. o gft. A grom. T, K. Bo. G. M.
N. R. %1 P, mom; ouft. N, mar. R. “32°% °99°% A, (c) Goig-
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[« ]

TR aReRAThRa ¥
aurfy ARREeET || 8% I
R wY & YA & fgerpd
T T FNEFT FAS: FACR: (¥ & Tar wevfw |
Ty [Arufirrygrageald: saded
IryRaaTerIITONAEES 7 || o0 ||
RIAT FRTANCAL FouT JAEACR
Ff gaEargYaagd g g o |
fraEraaRaAiEs: Geafagensa
IETATAITARAC Fet g& Al || Lo |
AT AFCIAA AFFAEAT TG A -

m;ﬁa’ Fa AT T Arar: §d e |

V. - o m————
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OILL (a) &°; °g. K. Bo. (orig. Bon.) G. T. N. (b) ; #7111,
T. K. Bo. (orig. Bo.n.) G. N. (c) “q1ac’; & aic® A. M. (d) o>
gro. A. N. M. Bo. K. G. P. R. qz. T.
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Bo. {(orig. Bo.n.) N. (¢) arfiorgen”; aranflong”. 1. K. Bo. (orig,
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A, gad. A, 1. K. Bo. G N “fg®; G, P R,
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CX. See Nitis'ataka. XClI,

OXI. (b) *Rrdfe®; °F1 7°. K. Bo. G. () %t % . T.
. CXIL (a) w18; &rC. G. (¢) mi%e®; qfeg® G. (d) °; °§=‘ M. 1
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%ug Bo.n.
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notes there *“ Bo, ” after the * K. ”
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XXVIII. (c) @wot; o, T.
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% (Gauuaed og)d ad ﬁrq M. (c) °ar; “ar. M. 7pferan; ayivrar. R. (d)
The anusvira over W[ seems to be erased in R.

XXXI. (a) %&zq5; °g@a. N. °=s°; fes®. K. Bo. N, °qr; 3. N

XXXIIL, (a) g% °s3°. A.°%®; “&: K. A. (b) R [ATS; °%: ga°
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A. fgin; Voot A,

XXXIII. (o) wxaeen:; durarer:. J. gsaacen. K. axaoee N.
(%) saw; g@y. T. g@ N. niR: mwiero; & wwg /Ry 6. K
T. Bo. (where (7 for /&) N. {where fif for fi5) (c) “der”; “arar’A.
Bo.n. 5% “#° A. Bo.u. qqn; w1 R. P. mm W M.
e A. Bo.n. w1 &t P, R.
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XXXV. See Nitisatoka Mlscellaneous St.(mza 15,

XXXVI. See Nitisataka Stanza 2,

XXXVII. See Nitisataka Miscellaneous Stanza 16 whereadd.
(b) $i; Zov. Bo. (c) “sv7w; “safy: Bo. (orig. Bo.u.).

XXXVIII. (a)frcy; wiety. N. omitted in 6. J. T. g®. K
(b) R durg; o gateg. N, (o) g%y WN swwy G. Bo.
rx=q. K. (4) 1°, 9°. N.
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B —

Branza T.—The first line forms a compound which may be analvaed
wm two ways, (a) as cousisting of three adjectives fygrorawyfesw,
sq+q and F‘W“Tﬁiﬁ or (b) as a Bahuvriln with tg’ﬁ av s second
member, and all that precedes qFq as the first, that preceding member
being itsell n compound of three adjectives.  The substantial meaning
14 the same in both cases. The commentary seems to take the furmer
of the two modes.* FamTam=\pace and time, ST{E seems to refer to Ty,
AP, &e.  Compare Sarirakn Bhi ishya (Bl Ind. Fd.) p. 84 and ghm
of Govind Ananda thercon (p 69), hoth of which are excerpted helow,
wagfema -unaffected, undetined, or to render it by wn equally philo.
sophical term, unconditioned. The eommentator suys TafInng wyr
JAATTSITANATIRAT T WIMCTH: WA T8 T WIOWH weerns
here to be auderstool has weanmg “divded.”  Bat the menning
adopted by ng s closer to the philosophieal seceptation, and that is a
reason for adopting it in sueh a passage ns that before us, Thus in the
passage from Sankara above allmh d to, it is said oo qRNTHr T@ wTHOT
FIZEFAT SrrFag and Govind Ananda opens his comment on it thus
FrarasfesHargra® KA. For the idea may bhe compured Gre-
gory Nvssen's deserviption of the Divine Natupe guoted by the late
Me, Mansel in his Philosophy of the Conditioned (p. 16): = 1t in
neither in place nor in time, bat hefore these and above these in an
unspeakable manuer, contemplated tself by itself, through farth alone,
neither measured by uzes, nor mosving along with tines,”  PITFg29R
AR seems suseeptible of a &wnfnld interpretation, uw:min.;: either
{a) to him whos the sole essence of self-knowledige, or (4) to lim whowe
sole (or, perhaps, T3 should be takew to wenn principsl here) easence
is self-knowledge, Thelatteris adopted by the commentator, but with-
out further explanation than an analysis of the componnd. [t would
geem to refer to the dogma of the Bralima being pare knowledge,
Comp. Siriraka Bhashya p, 808, and Brihadirayska  Upninshad
(Bibl, Ind. Ed.) pp. 198, 205, The former interpretution, which 1
think preferable, would refer to tiw doctrine of the unity of the

ot e 1
- Wy -

* This, however, oaly ucwtdmg to vLe cupy. Auothar copy seems to take
it the other way.
10
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Supreme and Individual soul, since what we know when we know our-
gselves truly 18 the Brahma, Compare Vivekachldémani, a Vedantic
work ascribed to Sankarﬁch&ryg and recently published at Celcutta,
Stanza 284 : JFAT FFEAT ENPLAT FTAT AAHAST: | wfwenrraa:
FIREIATETINY H§ 1 Compare tov § §g=x (¢ orig. |rsA) fadte
Fxar EgATlOAareT Tad || qUT AYT FOIARIR TR FAEGIA-
FAAT FReT | HEAY PEATIAAT FAATCRTSATY: TOAIF I | 0F
RETTIFAMAT HLAX HWIAATFITGEAT: || €TI0, €q1gHT, oT-
g4y, &e, are common ex pressions in the Vedantic philosophy. srgr
is often called FHT. Sce Sariraka Bhishya p. 827, 792, &e, The
Vairagyadataka (where, according to some copies, this Stanza also
ocears) and some copies of the Nitisataka read grarg for grua.  See
as to thet the note on Vairigyasataka St L, Bohleu says, “Pro. gromg
in Cod. B, male qrarx scriptum est.” Bat according to the explaua-
tion given in the notes to the Vairigyalataka the ‘male’ may be
demurred to,  As Prof. Max Miller has sugrested that Kshapanaka
may be a name of Bhartribari (see p. xxiv., supra), it may, perhaps,
be desirable to point out that in the EYE O YR 8 ATTAS attubuted to a
qerarqorR we have the phrase €3rgarg  (ste, should it be 5 9]
warary. (See J. B. B. RO A, 8. (8p. No.), 1877, p cxlv.), which
seems to bear the same meaning ag the phrase we have now discussed,
The Stanza before us, however, is also given as the opening Stanza of
the Yogavasishthasiia in Aufrecht’s Catalogue.— Anushtud.

St. IL—The comméntator relates the following aneedote on this
Stanza.  Once upon a time, king Vikrama happened to come into
possession of n certain fruit which rendered immortal any one who ate
it, Vikrama gave it to a Brahin, the Brahmin to *“king Bhartribar,
the protector of many people.” Bhartrihari gave it to his wife, she to
her paramour, and he in his turn to a sweetheart of his, in whose hands
Bharteihari saw the fruit. That was the occurrence which inspired
this Stanza, The othor commentator Rumarshi makes no mention of
Vikrama in this connexion, but represcats a Brahmin as giving the
fruit to Bhartrihnri, he to his wife, and so forth. ®fey FFTsHT is notice-
able ; it is equivalent to FTXTARTIUITTAT being an instance of the IS-
wagdt (Siddh. Kaum. Tirin, Ed. L. 3U7). syeregd qigsafd is vot
quite clear. The commentator says ANATT KraT o 7ar 9¢ G’ﬁ
wiyaesy R AR €3 aAfysafy.  Rimarshi (V. 8. 105) says syen-
AR WERTITY TRASAIR ARATAAR STTEIT STRT HSWAT 3P -
ga7eqy:. But these explauations are hardly satisfactory. As it
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stands, it perhaps may be taken to mean “is delivhted with all Tdo *
But the reading of X. is, perhaps, better. The hitus at w warg is
worthy of note. Grammatically not incorrect “(see Niddh, Kaum. 11.,
21), it isdisnpproved of by writers on Rhetoric. See Kivyvidiréa Bibl,
Ind. Ed.), p. 430, and Kivya Prakidn 155. This Stanza oceurs in
the Sringirasitaka, see Kavynsangraha, p 250.—T asuntatilakd,

St, HII.—The commentator explains gﬁm by wfe arrogant.
Rightly ; compare Kadambari p. 157 (Tariuith's Kd); slso Prassu-
narighava Nataka p. 16 (Cale. Ed. 1872), where Ravann ealls the
Bard who says he does not know him affﬂquqmﬁ*mmégqﬁgxq,
Rimarshi explains it by T9qT W IR geay: which is alvo admissi-
ble,—¢imperfectly (lit. badiy) clever, or educated.”  Riamarshi's other
explanation is FTAFFANT 777Z: which is not clear, and for which
authority is required.  Comp. ** Little lenrning s a dungerous thing,”
It may be mentioned thit the Stanza as spoken in conversation containg
the 7 which our text has omitted.—_lryd.

St. IV.—g=r -(.——31}-’( can scareely be equivalent to *“ undevelop-
ed’’ here as in the Chmﬁ}nkauéikn p. 89 (Cale. Ed,), or in the Uttura-
rimacharita p. 62, 1t probably means *shiarp™ as in qq};ﬁ{q T A
TegFHIoT in the Sakuntala, Ramarshi renders it by 839, 5#qC would
be an easier reading, bu. 31'2‘{ gecurs also tn the Prasaunarighava p, 21,
and the passage quoted in the Dadnriipivaloka p. 121 (Hall's Ed.),
also in the Mahinitaka p 92, sud again p. 100, Comp. zﬂ'ﬂr{' in the
Vairdgyadataka Stanza 68. On fRf& geq7d, sec infra, note 1o St 3.
YTRFAFAT =perverse, head-strongi n a contrary opinion, Comp. fairan
in Vairigyaéntaka Misc. St. 1.—Prithii,

8t. V.—qrgaq=c ympressing, wringing. For fARARS compare
Patanjali’s Mahabhashya I, 1, 2 p. 3# (Banaras l')al.?, where it is snid
AT T RIFAT AT ARy Ariraaacaa g, Oo qafaerr
the following Stanza may be quoted T 72 AFIAN GO WIIFAQHT: |
qa'qmn{f%r e IGE mcgrr;:ug&{: wiich brings together the expres-
gions most in usc to sigmty thimgs wineh do not exist,  For the idea
of this Stanza somewhat differently expressed, comp. Bhaminivitiss
1., 93, 96.— Prithet,

St. VI —sgra. The commentator takes this to mean serpent, which
may find some justification in Rt 91, Elephant, however, is a prefersble
rendering, see St. 17. a’mnﬁ:makes efforts. The commentators
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render this by ar33f&. I am not aware of any other unse of the word
in this sense. Does it mean ‘set to work,’ referring to the yawn
which precedes a re-commencement of work after exhaustion? SES |
is given as meaning HeT in the Medint Koén. A friend suggests that
it may be from oue meaning of /%, viz., to spread, and that this tnRy
mean spreading out of energy, 1.e., work. But [ am notsure of either
meaning. Aud this latter meaning itself seems to be got by a figure

from the sense of “yawning” which alone is given at Siddh. Kaum.
I1. 57.—8drddlavikridita.

St. VIL-—-r{m:agvr. The commentary is somewhat obscure, It
$AYS QRIFGITEES A%7 R?WE.*WH means certain, invariable.
Comp, Raghuvanga 11.,67.  For the use of 7T (meaning advantageous)
comp, Migha XVI,, 42. On gor Rimarshi adds RIFAT f?{tqnﬁ]m
which is not quite correct. Prof. Tawney (Indian Antiquary Vol. 1V,
p. 2). quotes a Greek epigramn as a parallel to this.—-—fiklzyu’naki.

8t, VIU,—I am inclined to take I7r{R° as equal to 737 SIFF° to
mark distinctly the contrast with the third line. The commentary
says PRPedveal® PRfrssrmifa foe 79 FG7 7arey: g, Bat
PR sg refers, 1 think, not to the speaker’s estimate of himself at
the time of his ‘blindness,” but to the fuct as he sees it after hus *in.
toxication’ has left him. The commentary does, I think, some violence
to the original. The double meaning of 77 will be noted. The last
line is much condensed and requires words to be supplied.—Sikharini,

St. I1X.—This Stanza occurs also in the Sfmtiéatakn, see Kivyae
sangraha p. 307, qyﬁ:has any fear, or wisgiving (i.c., that he is
doing anything mean), TERFIGIAMATR 79 says Rimarshi, This does
not seem to be correct. Ou the reading ﬁ’{[}-ﬁ’, Rimarshi says, 7
fangRTa R Ersatia a=ad fead:, aftwe: =that which is possessed
{or made one’s own),— Hdrm,

8t. X.—3yat is equivalent to “no wonder.” In this sense the
expression is a common one, Comp. Malati-Midhavap. 115 (Rombay
Sans, Classics), Kivyadaréa IL, St. 121, and the gloss on 1t, or Uttara-
rimacharita p. 142, or Migha XIIL., 17, XV,, 17, and Mallinith’s
notes thereon. The idea of this Stanza apparently shocks the com-
mentator’s orthodoxy, and he says {4 Wﬁﬁ g A7 FY

oweet mz.* But Gangd 15 described as having become
arrogant in the Rémiyana ( Balakinda XLIII, 6, Bomb. Ed))

¢ This sentence is found only in some copies of the commentary.



NOTES. 77

AT 17 qTATS SR TG G | AArTE g W) Fer-
*C: 1l &c. The commentator’s explanation of the third line is not
quite satisfactory. Having come down to wafy® he proceeds [¥
WHAIY: TF &I qTRT | |0 E Nl @i g Tyl and
qrar. 1 379: should be construed with Fqaray. k! Thus the Ganges
has come down to a low position.”  The double entente on 3pq: and
fafrare is to be noted. How Bhagiratha gor the Ganges to Siva's
head, thence to the Himailaya, thence to the earth, and thence to the
nether world, and how her waters there sanctified the offspring of
Sagara, 18 well known.  For the whole story see Ramiyapa loe, i,
According to that work (St. 75), the Gaunges IaaTedHTRTENA
qIoraraAr | qaqe applies literally to the full of the river, and to
that of the man who is lost to all sense of right and wrong it applies
in the sense of a variety of ways,—Stkkarini.

8t, XI,—wqreafafaas seems to mean sure of effect, as if ordained by
the Sastras. Compare the somewhat parallel Euglish expressions
“ without book” (1. ., without authority), aud “in print " (Two Gentle-
men of Verona), and ¢ gospel truth.” The Stanza also occurs at p. ¥
Kivyasingraha, - Sirdilavikridita.

St X1I.—It is not easy to say whether ®riyraetstazgar stands
for two or three things. In one copy of the commentary it is explained
to be grfgegen ataex HAT.  And though arie~g (literature, compo-
sition ) may, perhaps, be called a kald, it docs not appear eo moune,
nor apparently even hy implieation, in the list of kalis given in the
gloss on the Kivvidarsa (p. 433).  We may, perhnps, take the com-
pound as equal to threc things, or @rfeed and HHHHRHT. wrYara ia
grammatically noteworthy. T am indebted for the explanation of it
to Mr. Réijirim Sistri Bodas of Elphinstone College, It means
“saccustomed to live.””  Sce Paniui I, 2, 120.— U payati,

St. X1I11.—5#5ar% must be construed with =rfea and gﬂ' with
sregar:.  The comnientary is not guite exphcit. Prof. Tawney findsin
this Stanza a striking parallel to a verse in the Iliad. (See Tawney's

Bhartrihari p. 6).— Upajits.
St. XIV.—wqr=#g. Comp. 7g% in Migha 1., 2, or Raghuvanis I1.,
18. See Dhammapada p. 78, where a similar idea cecurs,—dnushfub.

St, XV.—3geRa =refined, polished, explained by the commen-
tator a8 SATRTNTANTANOY: UrGGTepar: fofwar: which gives the
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substantial meaning. See Papini VI, 1, 137.9. .Rémarshi has aq-
EFAT WHRET T T3 —F¥F the commentator explains by 8 which
may be justified by Pénini 111, 3, 113. Compare the similar use of
the kritya affix in the following Stanza of the Prasannarighava Nataka
Act IV, p. 79, It is spoken of Parasurima:

T wigwdhICer it ¥ yittas
yerafafagoTarearafamisnIgaang: |
HREFITRGYAT AT FORISTFIET o
w3 ef ¢ TIT TEATIELAHKIATH ||

Rimarshi has g dvar stRTar 3am: qa, =the fact of living; a&g
must be supplied to answer to Feq. YT=wI=AT=AT Rimarshi. The
coustruction in the last line is again very much condensed. The
meaning is, * If jewels are appraised lower than their due worth, the

blame attaches to the incompetent examiner, not to the jewels,”
Sdrdilavikridita,

St. XVI —-—tﬁamugﬁ‘ﬁrww says Rimarshi, *“ within the scope,”
generally, however, is its usual meaning now. & wsﬂm'ﬁ For the root
g9 in this sense, comp. Sikuntala passim, erzwya%ataka St, 34,
and many other places. s{eqr=a Rimarshi renders by sr#Area¢. But
as & compound it is given by Amara as synonym of g&¥. It may
aleo be rendered literally by “ end of a kalpa,” a familiar period of
time in the Purinas, The meaning on both of these last interpreta-
tions M the same,*ma:qagmm%ma\ says Rémarshi. Comp.
fyef Fownaits sterfd Fr weq@=fg 1 and Kumies 1., 30. am=
pride, high sense of one’s own grzﬁess --bardulan&zdn ta.

8t. XVII.—The commentator oalstrues @3 with ¥or snying ®iqa-
aﬁﬂ ARG TR 1 Bqa'ﬁi Tafy ﬂgtg‘ﬂ It If so, would notthe poet
have said sgaorfag! &c. Rimarshi’sinterpretation is not like the above,
sgeydh: =that insignificant thing—wealth. Ramarshi understands ¥
U AA_with this Stanza. qeAng he renders by Jagws @Ay
gr.—Malint,

8t. XVIIL.—For the third line compare Panchatantra ( Bombay
Saus. Classics) L., p. 2, and Bhéminivilisa 1., 12, Dr. Kielhorn,
note on Panchatantra 1., p. 2, L. 16 (quoted by Prof. Tawney at
Indian Autiquary Vol. IV, p. 3), confining the power here alluded toto
heavenly swaus only, requires authority in support of it, The power is
generally supposed to belong to all swans. There is a Stanza running as
follows, which 1 have heard recited at a Kirtana; §&: 087 4% N &7
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Wt W AT i o8 awt o | The meaning of
the S.tanza 18 that th.e swan may be unfortunate, aud not have & good
dweiling-place, but its great inherent qualities will still remaig.—
Vasantatriakd. .

St. XIX.—Sdrddlavikridita.

St. XX.—ar is an idiomatic equivalent of ““indeed,” and in in
very common use. Compare Bhavabhiti’s well known words & myg
E{Tﬁﬁ? T: &c, or the g ar8 TEFH of the Vikramorva<i, and sce
:?r:::E;?ahadadlnj Pe 21.. TESAYNT =Te5® T EGTWYT YN, |

ima as TEFH F AZW H. It means carefully protected. (n
Y& TE:, the commentator has the following L ERCE S ﬂ’%mm
YZRTAf*S | UG TEOAAT T€ U WY § g (wagalente gfa
TERMA qEvTsareararar feawat A8y The is too far-fetched, and
not free from difficulties, W&ot g&. is simply greatest of the great,
7% is feminine (Pinini 1V,, 1, 44). For the Genitive see Paniui 11.,
3, 41, Irsg is understvod by the commentator as a Loeative, which
is probably right.  But it is somewhat difficnlt to account for it, having
regard to Panini IL, 3, 67. To suit this rale qragafwar might be
taken asa compound g going with afwar. The Stanza occurs at
Kivyasangraha p, 10.~Nerdvilarikridita,

St. XXI.—The commentator says R RFAAT afy wifen way aAR
A QreATTIAT OF TAHAA | qqr T wofifen af swiiq: ouia:
e || QIFPITART (79 | TAIT TEARA (74 747 | graat g Fregy-
feqest yafea a7 @er (A7 9w 5 gdrwm o .. gfe dver s
WoeRdg T8 A9 AT TAAHACIYA: FRF 1 Compare Stanga 55
helow. The meaning of the questions is—~What more of good or evil
(a8 the case may be) can accrue from the one than from the other!?
This Stanza also occurs at Kavyssangraha p, 2,— Ndrdillavrkridita.

St. XXII.—afaro=indulgence, kindness. Cf, sfararafe i in the
Sakuntala. Fg=politic behaviour FHAT is art, in both senses of the
word. “On them rests the world,” 1. ¢, without these qualities, society
would be in disorder. Rimarshi renders #T%& feqfa: by strwsdre.—
Sirddlaoikridita.

St. XX111.—fyagrfa arfy |eaw is a curious phrase—meaning causes

one to be always veracious. For ®q¥ compare the similar use of ‘ay’
‘n English Poetrv, and see Bhamintvildsa 1., 119, Rimarshi supplies T

gwW. For some of the ides, cf. Kirita 111, 7.—Fasantatilokd.
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St. XXTV.—srareg. See Kivva Prakisa p. 1 (Cale. Ed., hy Mahe-
fachandra Nydyaratna), FHAAYT ATERI Wiereqq, and Grnaratna-
mahodadhi, by Eggeling, p. 1. Rimnrshi renders it by Jear¥or a9y
#FRMAT: =doers of good works., IHTE@F=perfect in the rasas or
sentiments, masters of style, capable of ruling the passions and feelings
of men, Ramarshi renders fag by warg.—Anushtub.

St. XXV. ~One copy of the commentary renders Fyzqgmifor by
SFaAEE ; another by eRraaraRfdor. Dot {99 is not a syLonym
of #7%f but of saad (Amara 1L, 6). FHTTTT is #7377 (Amara 1, 6),
Again it is not shown how gIftq means [HITET. IR is wore
correct.  The compound means attractive to the worlds, that is to say,
joy of the worlds. TET=who gives what is desired.—Sdrddilavikridita-

St. XXVI.—gregr is equivalent to srgrafswr. Grammatically it s
to be explained probably by the Virtika gRzgMHT ITHEATAE, see
Siddh. Kaum. 1., 270. ggfq &c.=not speaking about other people’s
wives. The idea is similar to that of s3fAFIAIH qURITA in the
Sikuntala. SATEATAT: = T AT Pafraarar TAJAT: (commentary),
The last line may be thus rendered, This is the path to happiness
which is common to all the Sistras and which violates no rules or ordi-
nances. For gsuréna:. comp. Vairigyalataka 45.—Sragdhard.

St. XXVIL—Sec Mudririkshasa Act ITIL, p. 70, But see, too,
Dadar@ipivaloka (Iall's Ed ), p. 62.— Vasantutilakd.

8t. XXVIIL—“A kind and just mode of behaviour ; incapability of
doing dirty work even if life is lost ; not supplicating cvil people; and
not begging anything even of a friend when in reduced cireumstances.”
As to supplicating evil people, compare Meghadita, St. 5. ﬁrqq%: TR
=retaining dignity in misfartune, Elrﬁﬁ’ T e AT says the commen-
tator, Comp. Migha 1X., 5. IT¢E is here used in the sense of I7FL
dictated. Comp. Milati-Midhava p. 183. syf&gRrga.—Here the
commentator renders this by Afrwaa. Under Stanza 64 where it
occurs again he has syfqrRry&RTETH which is more close, although
for ;f¥R, Hta ought to be substituted, as this latter epithet indicates
the similarity and is applied frequently to &4, see, for instance, Kadam-
bari (Tarin. Ed,, p. 340). In the Departmental Second and Third
Books the compound is explained in a slightly different way (see the
Glossaries to those books ad finem). And though the former explana-
tion seews to be closer, the authority of Mallinitha may be cited for
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the latter. See under Raghuvansa XILL, 67, where he savs r wifg-

mmmm:wq. Rimarshi here says wyfépqrey
WRATT XL : U™, and vnder St. 64 he has  syReayrergi CF e )
=] gmﬂnnf See also Kathisaritsigara by Brockhaiis, p- 232, Far
various meanings of H& see Muir's Texts, Vol. V., 18,19 and Maller’s
Translation of the Rigveda I., 225, 231.2, - Sikharini,

St. XXIX —#iff@=literally mqg equivalent to vigour here, gqre
after ¥® means swallowing. The reading g& for wy® hasa paral-
lel in;Sringéradntaka, St. 59 (Kivyasangraha), g9tisg Sc. = [The lion)
whose desire is fixed only on swallowing a mounthful out of the lead
of a great intoxicated elephant, broken (hy himself |, sraawaym = great
in self-respect or dignty. See St. 38, —Sirdalurikridita.

St. XXX.—gwg =greatuess, Comp. Syunqaer. Raghuvania VI,
21, and commentary of Mallinitha on it, Rimarshi renders it by Py,
but here it means qTrsHA.  Sce Vaijayanti noted at Visavadattd, p. 37.
For the idea of this Stanza comp, the preceding one and Bhaminivilasa
1., 49, —Sdrdilacilridita.

St. XXXI—=torraqra. Ramarshi renders this by qrewert ssofr.
The other commentator hins FTorrat 9895, [t seems rather to mean
falling at {another’s] fvel. fq9gT-: giver of food. Comp, Panchatantra
L, 76, and Viracharita, p. 81, (Cale, Ed.), where Milyavia is called
oS HPfT of Rivana. gy comp. the synonyms TN, A simi-
larly used. For the idea, ef. Migha V., 49— Fasoutatilakd,

St. XX XII.—qfTardiT = revohving, rotating.  The allusion is to the
ever-recurring birth and death in this world, gaeft wa7 gaefd sxor
9 Tt ggag are familiar verses to the same effect,  (They
are ascribed tu Sankarichirya. Sce Kivyasangraha 35).-gppr. The
particle g7 is idiomatically used in this way in questions to add force
to them, and may be rendered by ‘indeed.” Comp. Prassonardghaca,
p. 77, or Bhiminivilasa 1, Y8, or Vairagvasataks, St. 60, It is not the
disjunctive qT here. 1t may be poted that the word g is also some-
what similarly used as in & €7 YEAMA: in Vairagyasataka, 8t. 25, or in
Kirata L., 31, and it is further worthy of note that 3t is fyawsd or -
gramg. See the quotation in Malipitha's commentary on Mighs
XVIIL, 1, and Siddk. Kaum, L, 55 In Eaglish, too, the following
expressions may be compared: ‘ No such thing.’ ¢ By what manner
of means did he, &c.’ Ou the other haud, msy not the word have some

11
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connexion with the a7 or q17 of the Upanishads? gqry stands before
cousouants and T generally before vowels; this might perhaps lead
one to suppose that T is there a substitute by Sandhi for ¥ (see, for
instance, Siriraka Bhashya, p. 54, and gloss on it). But a passage in
the Kaushitaki Upanishad militates against this view, See p. 19.
(Bibl. Ind. Ed.). See also the passage from the Satapatha Brihmana,
quoted at 2 Muir's Texts 353 ( New Ed. ), and Eggeling’s Satapatha,
p. XLV (Sacred Books of the East). Since writing the above, I have
found that Dr. Kielhorn has explained the word differently and as a
disjunctive. Sec Panchatantra L, p. 7, notes (Bomb. Classics).—
Anushiub.

St. XXXIIT.—After "!ﬁl’ TReT atHex a word lke TH87 or Fqw
shonld be supplied and then the construction becomes casy, For
gigfa: the reading of some of the copies compare Viracharita 81
(Trithen’s Ed.). The idea of placing flowers and garlands on the head
is very common in Sanskrit Literature, dnstances need hardly be
guoted. We, however, could scarcely speak of such a thing in our
days, except in speaking of ladies. But see Beal’s Buddhist Records of
the Western World, Vol. L., pp. 75-6,— Anushtwub.

St. XXXIV.— &y,  (Denominative) =3¢ iffd see Panini 111,
1, 87, For Rihu’s animovity towards the Sun and Moon, and its cause,
see Matsya Purina, Chap, 11,, 5, 13 and 16. sgrq: which is the read-
ing adopted has a parallel in Vairigyasataka, St. 35, where also,
however, there is a variant, but not for this word alone. ¥r=g: the
commentator understands to mean insensate. He says {ﬁsﬁ’a{"rsﬁ'@'ﬁ
37ar ®req:. The meaning will then be that Rihu, althouyk insensate,
attacks only the Sun and Moon. On this construction, however, an s3fg
or some word of like import would seem to be necessary, greq: might
also mean having revolved. But neither of these meanings is quite
satisfactory. €YSOT qEAHA AT SHTTEHS: SPTEiy: Fa9 TN
qtga:.  This is Ramarshi’s anelysis of the last compound. But i
does not seem to be correct. SASITEN must first be taken as ¢
Bahuvrihi and then the & should be joined on with the fex affix
fASy T 1s somewhat remarkable. Ramarshi explains it as fFyE€
geg® Fywa: where Ry does still require explanation. It probably i
the ordinary Marithi construction meaning ‘ unusual valour,” Cf. fu
this use of YN Raghu II, 14, The commentator understands th
point of the Stanaa to be that an enemy should be destroyed root an
branch and not only partially. But ona review of the words used her.
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and also of the neighbouring Stanas, the poiut seems to be that
expressed in the last line of Stanza 30. —Sirdulavikr dita,

St. XXXV.—gonga®w, Compare Matsya Purfna CCLIX. 7, and
Prasannarighava, p. 25, where it occurs in the form FARTH - NHYIW.
This form occurs insome places, butisnot very common. The following
may be seen among other instances, Bhaminivilisa L, 60, Prasannara-
ghava, pp. 117, 143, Naishaahiva 111, 40 & XIV. 72, Mirha 111, 70,
VII. 32and 70, Milatl-Midbava,p. 177, Tt is an Avyayihhava-compound
with the Genitive oase, (Fgegaeg) and allowed only with gt and g,
See Pinini IL., 4, 18. sz the commentator takes to mean qa7e. Rut
how does the qFIFT make the s{ATIE or tortvive W3 M1 * &Y here
means JATFFT (Amara 11, 77, Manushs mvargn) or 7Y (hohacited
in Vasavadatta, Hall’s Bd., p. 30). The meaning ubstantially is one
corner of the ocean’s expanse, and that 15 what explains the word si5r8-
Tra. The ocean, as it were, puts the (ortoise away in one corner of hig
expruse, and does not seem to mind him wmueh,  Ramarshi correctly
renders %HIg by AL ATTREE. For the story, wce Matsyn Purina, Chap,
CCXLIX., 26-27, or Rumayaga (Bomb Ed) XLV, 29, #f sug. After
describing the churnmz, the Rimayann proceeds, -qr¥grd  qrars
ey qFara - and then atter settng out the prayer to Vishpa it
say~ g1F geqr §YCRT FIAZ GIATELT 1 9TA TR Fom fogy adresy
& || The point of the Stanza 13 that cach of the great peramges
mentioned does some remarkable net, and yet each later one outdoes
each preceding one. wg'g"e‘aga @x (Anmrn Nanarthe ad firem). Tere
it 18 W{ﬂ'- Comp. Kivyidarsa commentary, p. 181, qfuy feger, &,
which is in the Mahanitaka, p. Y, —Ilirai.

St. XXX VI —For geqrz1t comp. Vimeharita (Trith, Ed, p. 37
FIrqE - G3: - Mainika, son of the Himalaya, see Kuniitasambhava
I., 20. The tollowing from the Riniiyana (Sundarakanla) ¢xplainy the
sllusion here s —

eI CIAA AFTA AFYROTIR | 44777 97T A T4y Wi
WA 1| Yo |l AT w4 fry |4t aFviiARiEE | AWAY garAg
RIGET GEET: 1V | AT T A RO TATCEAW ) A5G
FEETET: TTATH ACRT- 11 Y I QHHNETT THT AR AN GAHH 1 @
ATATITA: SET AHIGE FI0L 119} ) AATE AZAT AW AT RArRAY |
B TOTATS 7 FATOVRT ATATRA 1 V¢ 1L THTH. AU A7 Franfarina: |
T AT §YS1 [GOATATARIAAT 1| Ve Il TR ARy i
Teroraw | |refmraaram SrrEy wArEs vl i For the physieal
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explanation of the legend, cf, Bhindirkar’s Dekkan, p. 48. The em-
ployment of the word If® is noteworthy here. In the construction of
gTq—q ¥ or § §: such a word is ng¢ usual, its signification being
implied in the construction itselt, For s1@® see the note to the last
Stanza, Ilere it is used in its second sense.—-Stkharine,

St. XXXVII.—q -qq =since or seeing that--then. &7 and syfy
both are names of the Sun. 1II. Amarakosh, Nanirtha. Fafer in
nearly the same sense as fgrg which itself occursas a variant here in
seme copies. It means something that is wrong, offence, injury. For
frpfs comp. Uttararimacharita 131,374 @3 # Geqercegqraaiaomi
FrnfERfEsIraITIoTaarHaea | or 7YY fAFASE in Viracharita,
. p. 43, or Kirata X111, 56. For fA®Id compare Kirdta 1., 43, or 111,
44. There is a double meaning in qrg, foot or ray, For the construction
wed standing for @&q comp, Viracharita, pp. 75-24. Compare for the
idea, Uttararimacharita, p. 148 W{@WF# a9 Ii7 &7 fFawe
PRATHAETAT FFA 19 A 3at.--Aryd.,

St. XXXVIIL.—About the meaning of {qrafTA sec Mallinatha's
commentary ou Raghu, V., 43, For g&fq comp. Stanza 52. The idea
of the last line finds frequent expression in Sanskrit Literatore ; gwqr
Q¥ WETAT 79 FAMIsAS or Kilidisa'~s §5787 1% 7 797 @iz =d, or
Bhavabhiit?’s 3rorr- 1‘«:-1[%?{!# g 7 T fﬁ;{f T = J9: are other well-
known iustavces.—- Aryd.

St. XXXIX. —wezamm which has been stated to be the reading of
most of the copies cousulted is difficult of explanation grammatically,
/A by itselt not being given in the grammars or used in the literature
as an Ktmanepad? root. SITAHAF the commentator renders by &9,
but as all the other things enwnerated are qualities residing in an indi-
vidual, that menning, even if allowable elsewhere, is not admissible
here. Here it means nobility of birth as an Sakuntala IPTHAFET
;xg: £&TeR feyar ieaitad and many places besides. ARG = S FIHIA
saye Riwarshi. The positive meaning, however, is not bad,—8drdu-
lavikridita.

St. X L.—sqfqeq = unrepulsed--a head which is at home in every
subject, uiﬁsa‘{ Compare Viracharita, p. 95, ( Qﬁ'ﬁw{ ) and Pancha-
tantra I1., 37 (Bomb. Classics), where we have fyreysr HF®AT(=the
warmth of wealth). Construe @ UF g¥%: stirsqor frdym: @9+
WY AAMY OIR vdq ATSw.—Fasanlatilukd.



NOTES. 85

St. XLl.—~Upajdts.

St. XLIT.~&g the commentator explains by tsﬂaq:’t 11 m
g7. But I think the meaning ‘s more gencral. It is ﬁ’qmw, attach.
ment to worldly objects. Sece Bhagavadgiti passim. wrigram is
explained by Ramarshi ns gs@€=re: which is the literal meaniug,
It may also mean being devoted to; |WAFYTET oceurs in Mryicheh,
hakatika, p.6 (Cale. Ed.). Oue copy of the commentary gives as
synonyms of it &qT aud &ufd. The former is ambiguons, Wy
injustice, or impolitic conduct &L giving away, liberality.—Sdrdula-
vikridita,

St. XLIII.—Here again the language is much condensed ; firereq
must be supplied from the first Line in the second, and &€g must be
taken to answer to ff and to mean ‘his.' This Ntanza 18 quoted as
FTEIMT at S;‘trngndlmr;}, P 7‘_’--A‘ryu'.

St. XLIV,—One copy of the commentary has o8 wifomiyragyr sy
Bln'ﬁg W ou the last we, But this is not correet, wf&g ufisn-
fragr sAr: being co-ordinate with the other clagses of persons and
things epumerated. FAT like for: and the rest is 8 subject of the
verb g7+, Ir®ar and T would seem to be better readings than
the others occurring in our copies, as fitting in better with the idea of
afsar. fiyed is explained by Ramarshi in the sense of gfom vie, WA,
And gee Kirata IV, 6. Why, when “ Agafior” the clephant ‘gtai’
may be seen from Raghuvania IV, 23, auwd V., 47, About rivers the
commentator assigns the reason that they were q¥ Reraeer Fywerar:.
Tho meaning probably is that the dried up banks show the quantity of
water which the rivers have parted with out of their own stock. Abont
the moon, see Raghuvanda V., 16, and XIV., #0, winch Iatter passage
gives, however, a slightly different account from that of the tormer,
And comp. Mrichchhakatiha, p. 19 (Cale. kd.). --MiAaron.

St. XLV.--ggfa=8% according to the commentarv But no
authority is given. It means handful secording to Amara 11,, Maun-

shyavarga 85, and Ramarshi has ergear . For the Dative, see

Piyini 1., 4, 56. For 3TT=rq sce note on Stanza 7 swpra, On tho last
: . [ »

two lines the commentary runs as follows: 8 IfaarRARFraTIRley-

FOITAE 17T WYY QEArAAY GERYIE TR0 quAfa axrra v
AT FIST WTCATAT TE-F {AT4 A TreaRyepin a9 STAUFIw-
Gy aur wroqeRArTeqridy ™. This is not quite clear, Ramar-
shi has the following STaN QAETERROA wgdran stAway. ¥
QTR ATT: WHHIE AT, MARWEIO JrRgAA Jewrdl €YN



86 NOTES.

EFY T TTEAAT TAT TEETART qiAT TTINAUY TGy sryeur
Frer 7e1f TITSINYATE QYRGS WY GRrUATH FeIAd 08T
e A (479 769 7YY FERATAGATAS:. But this, too, does not
appear more satisfactory, I would translate the lines thus :— “And
from the greatness and smallness [attached] to things im consequence
of this mutability, [it is to be inferred that] it is the condition of men
of wealth that makes things big or small.” The meaning is, that since
in different states of life the same things are regarded as great or
small, therefore it must be concluded that it is the state of life which
canses the things so to appear. FHF&AfT =considers. Comp. Kidam-
beri, p. 7, and Naishadhiya 11, G5, 1I1. 17.—-Sz/charms,

St. XLVI.—3= is an unusual correlative of §f¥.~—Fasantatilaid.

St. XLV1L.-~gmt &c.=[ in which ] wealth is acquired constantly
and in plenty.—Vasantatilakd.

8t. XLVIIL—-srar is here equivalent to power to command. Ré-
marshi says JATH ay: i piram. Comp. St. 103 below Irr=good
things, benefits, Compare Stanza 7. 3qrd, &c.= those for whom
these benefits do not exist, 1.e., by whom they have not been acquired
STHOTAITREgT e TETFRTAT qrEaraeay: Rimarshi—Sdlini,

St. XLIX.—yrmqe. Comp. Gangilahari, Stanza 42. The expres-
son is extremely common in the vernaculars also. TqaTega<m,
Comp. Stkuntala z® Pryawisf aueftwd®. FIor = miserable,
humiliated. Comp. Meghadilta, Stanza 4. The last line means *“A
jar, you sece, takes in an equal quantity of water from a well and
from the ocean.”’—S8drdulavikridita.

St. L.—3freg = Within the reach of the eve, hence known. HIq-
Fryratefa — g gig wounld pethaps be a better reading ; it means ‘as
the support of the chitaka” 1 find that this is the reading given in
Sirngadhara, p. 174. To coustrue the line as JTHFRTIR T TS =70
aANE, though it will liken the text to the reading of T., will involve a
sqYTeRT= g —Anushtub.

St. LI, —ga@ar: =qarar: (commentary). It seems from this that
the commentator had before him the reading marrgar. “all are not
alike.” The reading @arggr: may perhaps be interpreted to mean sach
a8 deserve to be adiressed the ¥ ¥=r: which the chitaka must be
supposed to be uttering when this is spoken. But this is rather far-
fetched.~Sérdulavikridita.

St, LIL.--94® &g€r another instance of the tufwHgwdt.— Drutavi-

lambsta,
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St. LITL.—This is attributed to Chipakya. See Kivyasangraha,
p. 293, and Sarngadhara, p. 63.—Anushiub,

St. LIV.—-xas%t =in oney who likes rigid vows, mg Rimarshi
renders by G, (Fafqar="foolishness, want of sense w{im::ﬁ-
fexq: says the commentary, HaTEa: says Rimarshi, It means pri-
marily, marked, stamped, and hence branded, which secms to be the
sense here. The construction is this 2wy I Iror-  wraafar® woqR
&c., and then having gone through so many good qualities the Stansa
winds up with &t arq & Jorat ot H7GT gRAATEE: —~ariw fFray
daNgT 37 says Rimarshi. e adds gta"fifftr% gfarwg §ar.—Ndr-
dulavikridita.

St. LV.—Comp, St. XXT., and sec note there. ggar=s#rqrarf-
®aq Riamarshi. In the fourth line &fgar, &c., must mean-1f one hag
acquired learning, what need has one to care for ordinary people. Cf,
Stanzas 21 and 103, (which would support the reading q&: against ﬁ)
and other Stapzas at pp.4-7 supra. The Stanza occurs at Kivyasangraha,
p. 3, and in Sirngadhara as Feqf. (p. 314).— Sdrdulavikridita,

St. LVI. - fegargat==~Shorn of her brilliance by day--eqrg® - of

one who is handsome-looking, gﬁa ~unforbunate, distrossed, qFg-—
this is a very eormmon usc of the word. Comp. for one instance Raghu
I1X., 75, and compare the Kuglish phrase ““ thorn in the side.” W€
=q STTC AIST AEREAHUT snys Ramarshi, It means, 1 think, ¢ that
which cannot speak, i.e., speak well.” Comp. ‘unlettered,” ‘illiterate,’ n
English. About the FAT NI qF: Ramarshi has this gy tmﬁﬂff
L CUGEIT QU L] frp=afa arq aerqraEqer@. This Stunza occurs
at p. 7 of the Kavyasangraha.— Prithv.,

St. LVII --ara7y garaarars, says Rimarshi.  Sce Note to Stanza
XX.

St. LVIII.—Here is another instance of Bhartrihuri's condensed
style: Que is dumb through taciturmts (i, v, ono who talks little is
called dumb) ; clever at speech, a flatterer or a garrulous fellow (1.6,
one is 30 called if clever in speaking) : standig near, then a forward
man, &e. PREN- = modest, timid,  Cownp. Bhatti, [1., 15, For the
form =1z see Siddh. Kaum. I, 180. For the Genitive of Fifurary see
Siddh. Kaum, I, 305. qramt which is one variaut for wrzel is
explained by Rimarshi to mean arainfl. qraw: - probably. sfqwm:
Rimarshi renders by F#HAT oaft A1, Vhe former is the true meaning,
No authority is given for the latter,.— Manddikrintd.
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St. LIX.--@®. The commentator explains this as meaning Weey,
but the usual meaning will suit here. Wicked persons, boon com-
panions, are meant. Ramarshi, I find, agrees with this interpretation,
qreard, &c.,=‘ whose indulgence in wicked conduct commenced
before is now developed.”’ Rimarshi says gresimar giwayeT Pregar
Prent qifaaT frar stredtar sroe Frper &gl s AT am &
&YT, but goes no further. This, however, is not quite clear, and on
more than one point requires justification,~- P asantatilaki.

St, LX,--qahy, &c., =distinguished by (i.e., as belonging to) the
first half and the second half. See Siddh. Kaum, 1., 273.--Upajits,

St, LXI.--g&rg. The commentator says §FHIAT ITEHAT FTAT
§geT:—which is no doubt the meaning. But it is noteworthy that
€819 is co-ordinated with For and W&s.— Aryd.

8t, LXII. @&y H|IGH: is an instance of the so-called wa¥et

stera like R1ereq Qe @Y T GateergfE:. This Stanza
occurs also in the Kivyasaugraha, p. 4, and in the Mahinétaka, p, 38,
(Cale. Ed.).—Sdrdulavikridita.

St. LXITL.—ar#qZar = Taqrauiesd Fiees_says Rimarshi, but it
simply means cleverness in speaking. Rimarshi’s idea is not neces-
garily involved in the word,— Drutavilambita.

St. LXIV.—g@9Arfy: =siarghy- according to the commentary.
Bohlen, I observe, quotes the authority of the Visvakosha for this;
Y9 angalq e arecaif.  The meaning of hwry may also
do. It would mean the flutter of preparation to do due honour. See
Amara I, Nityavarga 34 aud commentary (¥5haar w%g TR),
and compare Vikramorvagt HHATICTAG. FARY means simply dmng,
performing, Comp, Gangilabari, St. 38, among many other instances.
IqHT&®, in the reading adopted in the text, must mean favours
received. SFERR freedom from pride comp. Sikuntala AFYSTT8-
faREr- Rrafiraarc=not full of disrespect, (1. e., expressions of disres-
pect or condcmnation), Comp. Migha XVI., et seq.—Sikharins,

St. LXV .-~z Some copies of the commentary render this by
gey, wrongly, and without authority. &< means hand here as is clear
from the context.—-Sikharins.

8t. LXVI.-—srasfRysraara =collection of the stones of a big
mountain,—Anuekiunb,
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St. LXVII.——-{!:{W:(SM Varihamihira chap. XV, 13), eqret-
ARITHN ﬁﬁ Ruyd gfd (commentary). Comp. Milavikagnintira
p 7 (Bombay Sans. Chisies), =-Sardaf wileridrta.

St.LX.VUI.—q":r. 1s better construed with @87 than with #i..
Rar:mrshx says qeady fEAfaesia, but wdds @ warigafy (@)
wqy:.—F asantatr/akd.

St. LX[X.-‘—WEP.FF[, The commentator sayvs FPIEFRTAIRTONTT
T TALAT FAA: TT SAILA FUTR AT NTA A arisy o
TOATE: PRTEA AT R FT TAd WA (AR A FA oW
&e. Bat this s not correct. The meantug s “showiag thoe vsn good
qualities (numely, freedom from cavy, o), by desenbmg the good
qlmlities of others.” syreeq  ace. Raghm L, 10 (nbing etforts en
great acts for the gike of others). W7Eeqg Xe.-rrebuhmg only by
patience those tevilers whose moathe e ale ot h sshowind ulnml'urm;u
words, @EII=AT = of ad mechbe eonduer, Comp. Ragatu wzal p.d,
(Cale. kd.), 310 mui{aaﬂ iezg'{:a'éq::g#f aq: Phe counpeatutor says
sTrAor @8 Far 4gr. But this sount sutisluctory, nud the other
read:ng is wmuach better, = Nragd b,

St LXX.—The identical Stanz corcars the Sakoentala.  See
Introduction=—Funsasl ha.

St. LXXI.—Comp. Sanzn 65 cupra, = U ajit,

St. LXXIL —ar 74 fzarm 5 o K L, 283, fad anifags.--
Fasantatilukd,

$t. LXXIII.— ;TP!(’[*I#T‘ e, o the elond even thowgly unadkeed, 71,
Nni-hadna, [1. 61, ST AT —appheioi,  prersoveranoe - Iosanta:
tilakid.

S, LXXIV. T -some. qTF - ecomplisher. o Camp, Malati-
Madhava, 20, 26 (}:;;””}\n.\' Qpue Classi ) Sar (b soikeida,

St LXXV.—Feqq  =aavions, eager. Ot R NV 4. UFY.
The commentator explats this b afeAE, bl wrongey, It means
ajoined to’; 9 does ot s Ve ot sease Whie taheat with the
words amongst which it =tands, abvhone B3t s ot ginty ”“"!’l“'”i’l*‘

there. It may be taken with FWR& v grenfa, The Stonsa gives 8

moral aspect to the plw-iim1 pheniaenoi lng ik beng prevented
L upon it Srdilosskridita,

from overflowing by watet bemng throws

St. LXX VL —For Afar N (. o, demons), sec the Departmontal
8econd Book, p 58 (2nd £:1,), where the wory wilad-d 1o here
is sammarized from the Mahibhieats. 1 am indebied to Professec

12
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Bhandirkar for drawing my attention to the story, @t ao-,
See the passage quoted in the note to St. 36 ; but I am not aware of
any version of the story which makes more than one mountain, the
Maindka, seck shelter with the ocean. But sec, snfer alia, Kaghu, XIil.,
7. For gayas: see Matsya. Purina, CLXXIV., 49, of seq,, d7d%-
Some copies of the commentary say mﬁéﬁﬁﬂ: QTR AEFUqY-
#fq, which I do not understand, The &3&=T: are the Fires of
Destruction, See Muir’s Sanskrit Texts, Vol.V,, p.161. Also Matsya
Purdnn, CLXV,, 12, CLXVL, 59, Rimarshi says of I8 —THaH-
FACH (AT YT gAeaReq=aHKIZMA.  The point of the Stanza
according to the commeutary is QATTAMI TETATANY I G973
f&%], which is not correct. The point is rather the immense capacity
of great personages. On Ry@raraor: which is Rimarshi’s reading, he
has qFar oy afgor: qfsror:, should it not be rather qar: qfeor g3 7
This Stanza is quoted in the Sarasvatikanthibharana, where we read
fageatarer for fag@eeriaon:. See p. 222 (Barooah's Ed.).—Prithe.
. 8t. LXXVIL--For the construction of this Stanza, sce Siddh-
Kauw, I1,, 285 and 296, and compare Migha, 1., 51, together with
Mallindth’s commentary.  With S728% here will correspond the &
in Migha as the ®raFaTgq. 1 have rejected the reading yora, as
it wonld be a slight obstacle in the way of this interpretation, and as
other interpretations of the meaning of the imperative, ascociated with
the words TA=EAT HET or FJAR, are not so good, though other-
wise quite admissible,  The commentary runs thus qEY: FASTE]RT
FAfed A ¥ QORI FA0A | ST FICOMERAT ACT eqqqrT0
CECICIEEMGIGEE 1 E O R Gl K. L (f £ 20 SR PR Gt ETANS-
fes gATQrATROY U Rimarshi says Rizd Fer gygTroreafaeay:. -
Strdilavlidita.

St. LXX VIIL--#=% T97& F14 =in thought,word, and deed.qearer:
&c.=rejoicing in their hearts by regarding the molecules of other
people’s merite as big mountains. FRIFA:=some few only. Comp.
#1NA_in Bhagavadgits, V1., 3. Q4T %781 ITAT Holow 9 SENgIHT-
©rs8 ¢qY;. Rimarshi,.--Mdlins,

St, LXXIX —wmk, @@ =Meru and Himilaya ( commen-
tary). WFHTAE =esteer, respect ; not a very usual empléyment of the
.root, ATAY is commoner; but see Raghu, VIII, 8, and Mallinith's
commentary there, This Stanza is given in the Kavyasangraha, p. 40,
and as grear by Sirngadhara, p. 221, Cf. Kirita, VIL,.28, riches
are valueless, unless used for purposes of beneficence.— Vasantatlakd.
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8t. LXXX.-~Comp. St. 27, For the story, sec Ramiyana referred
to in the note to Bt. 35 See also Mutsya Purdga, CCL, 1.4 and
21-22.—Upaypin.

' St. LXXXI."’"WT - sfmug-mnuicd. m}'ﬁ ~benton buguww‘ -
Sikharins,

St. LXXXTL-~a@dgrg =:0f all persons, or of all conditions of hie,
This alternative meammg is sugaested ux the teal hus once g4 aud
at another time Wﬁ'ﬂ' (one possessed of pover) GWN’{ catne of
all, i e, AT and such other “ornmments, " X auatshi bas mfﬁ
arg for both W} Tt - ‘:'_T?g*ﬂfm. Avars Natvavared, 260, See bolow
St. CIX. and Mise. St XINL Lo u connmon word i the DBuddinstie
gystem. See Ghilders” Pale Liexicon, vuly coee - Ndruilseskeidrt .

St. LXXXIIL.—912 a1 has 1o conditionn! sense, i1y eyuivalent to
DL gﬂm’t:n» far off as i a dater wge, For g8 see Subih, Kaum,
1., 208. firs, sFilvaisa (=it Ay qaquisn & Jr Loaneshi-
Fasantatslakid.

St. LXXX1V,—qarmegq coue who has tost all hope of gottwz food
or of escape. FTTT is the box 1 wineh the swake-eharmer kecps his
snakes. This Stanza inculeates fatabism pure and sunple, aod it is
easy to uuderstand why this 1o mehidcd nimony the Stansas -ma‘:&:{m
by the arrangers of the work,  Medrdulaskrdia.

St. LNXXV. —=There s a plav on tie word I8 nere, D omenas ronnd
as well ay conduct,and Gprg® 0 apphied to the vatlaans well ronaded,
pertectly cirealar. Su(‘h;. ball, of conrse, rebonuds best,  Riam sl
gives the same explanation.  3geqffasa. - tranment. -~ Juwshlud

Bt. LXXXV 1. —-dnushsuss,

St. LXXX VI, —da/eq= vexthomselves fm ~afieted CLYwY-
R T: or MTYTTEY FA 7% o the Mabivirmchanta s Tritic ), p, 4%, NHIT

St. LXXXVIil.—Far. Some copiesof the commentaey give arfen
qedy qqra: as renderings for this.  Ramarsus has FqaF qrfaer
xeqd:. Director or leader seems 0 bo the prefersbie rondeting,  Cf.
Mudrarikshasa, p, 8. gwrer = weapou. Compare the analogous forms
wror, spper, & a:’r o, ==whn has the heavens for his foriress, who
possesses the favour or Har (Visbnu, and who has the Airavarts for
his clephant. PGEEH may be tnken an crther s Tutpurunhn or o
Dvandva compoand. #¥ -=vanqunied fafrgrrrrateqn.  Rimerehi
uays TEY €& Py srey ax: qur Fredwa. This w not sufficieatly
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close to the text. There are, I think, two ways of taking the worl«
before us; fYFT4% as an interjection, and.¥yr qIESH 2 & separale
assertion ; or the whole thing as meaning “Oh, fie on abortive valour!”
— Sdrdilavikridite,

$t. LXXXIX.—5F#& =ncts done in a past life.  Comp. fnfra Stanzas
96, 99, and Vidvanmodatarangind, pp. 27, 28. wargeqrfer AT
qreify SAtT W FATT I ArOaaeRy TaerR | fRAr yyewdte 0y
@AY || RANG §G A0 FRAAT | FAIFTAIAT TG 0 giA
The u-e of § with such a purely verbal Torm is not common, but may

be observed now and then. Comp, Nagananda (Bomb, Ed.), p. 18,
Sihityadarpana (Cale. Ed., 1869), p. 124, — Annshtub.

St. XC.—gg=3rz =hald-headed man, The fact of the tree being the
ars (Palm) adds to the force of the lines as it gives little or no shade,
eI =with a great noise,— Sdrdiluvileridita.

St. XCI.—In the Kivyasangraha this Stanza is given as Vetila-
bhatta's, p. 89— Drutarilambita.

St. XCIL—~argq =gqdq. (commentary) I think §RFq ATFa means
““does indeed create but,” &c., FEYTFH may wcan the jewel an,
or a jewsl of a man (i. ¢, a jewel-hhe). The former is preferable—
Drutavilanmbata.

St XCIU —x3r for gfY is not uucommon  See, for one instance,
Vairigyasatakn St 71. The correlative, it will be also observed, is
wanting,  On &[T, vide supra Stanza 48 —Sardulavikridit.

St. XCIV.—agegra: (=we bow to) denominatnive, see Siddh, Kaum,
IT., 230,77, WTIRH, / pn?ti('le ot emphasis Amara, I11., 247 Nin-
irtha. & Comp. gggaaq in Sikuntala, or Viracharita, p, 17, A similar
word is 79 for which see Vairdgviataha, St.8. Literal trarslations of
both these words are common in Mariathiin the same senge Rimarshi’s
rendering of ®& by Fs@ is correct as far as it goes. HTAMATF-
RREHHT: =who gives merely the fruit seserally appertaining to
each act. A somewhat similar expression occurs in the Sariraka
Blhishya gfafyaadawratafRarsmara™edaed (p. 38), on which the
glossis as Nllows: grafTRANR TAeYATH FURTFAHANT 87 FBrar-
ER(AT FEPATETT: e RAFoey Weqd dq: WALy e
TAURARTANIIANR  R{GrAqq7. Rimarshi construes grarAga with
FA saying YRAFTAE fraftd qewd aeq U 568 79 1 &7 ewdi
aqr.  Rather I think it ought to be construed with ®€%. Q& toe,
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should, I think, be taken only in the sense of ¥qer here nut .
Fer the dative %3q: see Siddh. Kunm, 1., 282, In the Kav yasangraha
this Stanza is given as belouging to the Santisutakn, sec pe Juu—
Miharind,

St. XCV.—®@mo 3 1o¥r3e is a cammon expression.  Comp. Vira-
charita, p. 17, or Salntyadarpann, p. 47, The allusion 18 to the story of
Brahmd coming out of the primordial egg, the two habves of whick
then became Heaven and Faith. «See Manu, 1., St 11, 19, 13,
and Matsya Puriga, IL, 28 of sey. Piof, Tawney  {Indmn An-
tiquary, Vol. IV, p. 264) refers to Arisophaues tor the rame idea,
(See his Bhartriha, p. 3., FATAAA velers to the work of Drahand
within the egg in the formati o of things,  Rimmshi sve smrog-
AN ﬁm@' A=A, but what is then the meantog of 33T 7 GOT 18
explained by 37 and @&/ 1 one vo vy of the conuentary, By Rim-
arshi it is explained thus 973 19799 72 W, TrEH2 - evpluined by
EFANIET by Rawnrshi, Thee are, 1t seems to me, two wiys of
mterpreting  this expression (10 Az bem taken ae meaning forest,
and gErawR? as a Bahuerhi meammyg full of greatotfiealnes ; (2) aeey
being taken ns an adjectve, RRIAFT ux meautng * o the great ditlie
culty.” For the Intfer mterpretntion, whielt 1 prefer, mav be conpried
a;ftwmng:n g 0 Virchanta, p 049, or maxmmzq{wmw[mm
& ARR RIor=AR 7afA 7 ard 'ﬂ‘{:rmu Mualuti-Madhava, po 55, For
frarza wIfeA. see Suddh. Knum. 1, 278, swammariagz® <hould ho
taken as a Madlivamapadalopi compound cquivalont 1o gwqraafen-
tn'tqga‘a\‘ The story of Rudra's begging with a skull m hiw band
may be seen sumnpansed fiom  the Shande Purann e the note 10
('h;\mlakau{i'\n p. 45 (Cale Ed) Rimarddn inu-r;m-w i dittccently.
He soys H/qr& gxmmqmﬁs ATY QIfgTR REAGZRA. Lt this is
obviously not satistactory. ’ﬂh:m L 4 REA R | epsmreny war Mfq wafew
BAVE Rtmarxh:. The sentime: fn! (lm stanzn agnin shocks fhe ur!bmln;y
of.the commentator. One copy of the cammentary has the follhwing:
mﬁma’ﬁ‘ﬂ’m qretTRe 147 0" TF 1% FAiM=ag | AL LD
TER | mwmw mm%mwr‘ma AIF Ry feea. wife
AEEERTIATgR I But theidea is not sonncwnn.on a one as this indieates,
Thus in the Yoga-Vasishtha quoted m the commentary on the Rimi-
yapn, p. 12 (Bomb. Edi), we read ¥ WiftaT Faeor: sqaey axrien
o fwfrente fd avawrar oragrdl afysaf|@. Aud this s given a8
the occasion of Vishnu's incarnations.  Another account of them may
be seen at Matsya Purins, XLVII., 8t. 103-4, where Bhyigu says to
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Vishqu: Ferret wAat yianar st Aofer o gewed qapan
ArySgraeEafy || avEATardT A2 ¥ g1 94: U Srwvey o Rrargiy
wrqE ArgegE 1 Dhis Stanza occurs in the Kavyasangraha, p. 6.—
Sdrdilavikridita: .

St. XCVI.—aqy. See Stanza C. note tnfra.-—Vasantatilaki.

St. XCVIT,—qrg, &e.=in the midst of encmies, of water or fire,
frgafeaas.  Ramarshi renders by graqrat¥ar difgqq.  But there is |
no authority for this meaning. Jt means placed in a dangerous or diffi-
cult position. Comp. Bhatti, V1., 88. &g qrera L freaeT: w0
fa= 1 qr3s, &e., where one commentary says fqqq Efrqiﬁ fagdtia
frgaeq: and the other g% FEy fagdifd. Cowpare also Mricheha-
katika, p. 340 (Cale. Ed.), or Bhagavadgita, 1I,, 2, where Sankara
renders it by e, The idea is that, in whatever place and
whatever circumstances one may be placed, the merit accumulated
a presious birth is always ready with its help.—Updjatr,

St. XCV1I.—feg=well-wisher. Comp. Kirita, 1., 4, @fesrar=
good conduct, as in Sakuntala TFAHT q[ﬁqaﬁ- = QR®A. sAgq =
constant application, perseverance, With the reading gfamawrg which
would seem to mean “crookedness,”’ the meaning of the Stunza must
be “that which mukes wicked men of good ones,” &e. Thisis also the
meaning according to Rimarshi with the reading =fsawra, which he
interprets to be either &TeTdAt or masdt, THY PAAITer=ah & 7 waTA
(commentary). With qrmar, of course, the meaning is « that which
makes good men of wicked oues.”” sa@R:=Do not exert yourselt m vam
with much application for (the acquisition of) many merits. —Sdrdila-
vikridita.

8t. XCIXw—mimaé=m&wm (Ramarshi) which in its ordi-
nary sense seekns scarocely to be correct ;1t means the collection of acts,
. e., all acts whatever; a very common expression, compare NHFHTAH
Uttararamacharita, 143, and see the Kosha cited under Raghu, V, 1,
by Mallinatha spifqq®:=up to the time of death. Cf. Magha, XIX,
86, frqrR=result. Ree Vairagyasataka, St, 3.— Mdlini.

St., C.—fy=qgat =fa=Tqerar Rimarshi, & is given in the Medini
Kosh as meaning &, 1. e., the refuse after the oil is extracted; from
that wgaft like Rogeft, {areil, &c., THTHET TAT: For the case here, see
Siddh, Kaum. 1., 295. ﬁi}'—":wrm’( Rimarshi. w&7¥:=collection.

-Comp, Kidambari, p. 44, and elsewhere. H%ppE. This world is often
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so celled. The idea is somewhat similar to that of Bishop- Butler who

calls this & world for man’s probation. See Rimayana (Bomb, Ed.),
Ayodhyakinda, CIX., 28 (p. 205), siufuiast sren #ises wh wegom.
See also Muir, V., 325 (Ed., 1870), miyfafed werswengfcdy s
which fixes the meaning precisely.  Rimarshi renders 1t by yrawoe
W, AT =079 FA8T, afewar (commentary) g/ Rimarshi. Sav-
kara in his commentary on the Prasna Upanishad renders it by gfex-
Ad7H. The idea expressed in the several analogies in the first three lines

is that of goad things misapphed. Thus famwaft s & very worthless
stuft to be cooked in a pot of the Vawdiirya precions stone with sandul-
wood fuel ; a golden ploughshare sinnlarly is misapplicd if used in
digging up the ground for the 3@ root which isof httle value, and sois
a collection Ofﬂf‘i‘i trees if it 18 cut down to make o hedge around a field
where FIEY 18 grown, this being a very coarse und poor sart of grain,
This is exactly the idea of the fourth hine also. The opportunities given
by birth in this woild are lost when gg@ is not practised. The wm
is mentioned in the familiar proverh w¥ weay fasen el obe
FAWq— Srugdhard.

St. CI.—A man may do the most ditheult and dangerous things
in order 1o do what is fated not to happen or to avoid what is fated
to happen. But he will fail.  qrrarg®: - in consequence of, owing
to, destiny,— Sdrdularkridita,

St, CIT.—- qfqﬁm‘r —full of excellent treasures and jewels, or
full of jewels in excellent collections. Cf Naishdba, 11., 53, Rimarshi
says §fa} @ sEEpTTeRS: Tararwrsnisfaarafasr g he
reads §f° for gf-. But the construction is not guod.-~asantatilukd,

St. CIIT.—awgepfa: =letting «lip an opportunity. WfeHwaRY Y-
LET] ﬁiﬁm 4T ;. (commentary). NANWC - qfaAT (cow-
mentary). Comp. Nimayana (Gorresin) XIX., 24, sumiwen =the
fruit of which is the capacity to command, to enforce obedience, Comp,
St. 48 and note. The commentary says somcwhat obseurely -~ wewgs
Far @ spmapi rvfy e i ady R 3wy | o (( §-X)
araft &t 5T | oW gafam:. —Sordilankridita,

St, CIV.—The first line is ungrammatical, unless ¥ is taken an an
expletive by itself. But & is not used in the class of works to which
these Satakas belong. See St. 33.—dwushfub,

§t. CV.--sfiraarowgfty =not given to unpleasant language. Comp.
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Knvynpmk:um, p. 60, wtqft’nq..s;leakmgﬂl of others. Cf. Stanza 64,
snter alia, and Kirdta, X1V, 11. —-Aryri

St. CVI-—margq =afflicted. As to the construction 7 T¥gq, &e.,
see Siddh. Kauw, L., 2561-2. spqig@eq Fa€q is not a usual construc-
tion, The reading of K. is better. As the flame of light always rises
upwards, however you may hold the light, so the truly bold man never
loses courage in whatever circumstances he may be placed.— Upujdri,

St. CVII. - @afsg has been adopted instead of the ggf=q of C. and
the other copies, because far3er® occurs immediately afterwards, whieh
goes well with ¢ the heat produced by the fire of anger,”” and the idea
of piercing conveved by ®af*q goes well with the deseription of
woman’s glances as arrows. ﬁﬁ':numerous.—-— Vasantatiluk.

St. CVIIL—g®T is, of course, contrasted with FEa&mT—oune
ngainst all the earth. qrg=ray or foot. In the latter sense there
would seem to be an allusion tothe Vimana incarnation of Vishuu, for
which see Matsya Purina, COX LV1., 606, ef sny. (Wr(ﬁ' Comp.
Vairigyasataka, St. 42, TRICEEF occurs in Malati-Midhava, p. 181
TR AEga Riwarshi.— Anushtub.

St CIX.—For the genitive F€q, compare I T JTX HIAIFJIT-
wratrq(Uttarardmacharita) sqres = suake gregor = flower-wreath, The
same contrast is expressed i the Sikantala gwafarac®, &e. €& =
QITHI WW=4 g7 Ramarshi, and see note St. 82, a:t;fmﬁ = q-
Fidr 7x& Rimarshi.  But there is no propriety in 3frq:. It is rather
mildness that is meant here.— Sdrdulavileridiia,

St. CX.—-STrgoNT =S TACAT: { Torr: (commentary) [ prefer the
interpretation modesty and many other good qualities, The com-
meuntary in M. countenadlces this interpretation AT FEAT «nd
Wﬁqﬁ'r may be interpreted, I think, so a3 to go both with w=t
and WfARY, the first a3 applied to mother, meaniug of very pure heart,
and the sccond always obediently following after one. As applied to
TfRAT, the former would mean that by which the heart becomes pure,
and the latter, always going with one, always binding, W‘Ti‘fﬁ gey-
FTeq =abandon comforts and even life, orabandon even life with ease,
rather than swerve from one’s word, For the former, Cf, Naishadha, L.,
50, GraRY XY a7 oqGA YY1 & as given in the commentary and in
Rimarshi is inaccurate. It should be afea=sqgA7: Rimarshi reads
wywry and explains it by NFTAFRNG (¥¥7, and he also reads
W' to which ®¥%m is taken as the object.——Fasantatilakd.
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MISCELLANFEOUS,

Stanza L—orq:, For the meaning of this word, see Raghu, 11,
6, and Kumira, IIL, 68, with Mallinitha’s comments on those two
passages. Sce also Sringiragataka, 2," whero the commentator rea.
ders it by Pyarfyrag as Rimarshi renders it here. =wWeTRTT
(commentary in M.), a narrow path. JERCIANZ is a very common
simile for everything fickle, unsteady. sIrgfa® in the sonso of yifiyy,
not the more usual hoped or cxpected. The defects pointed out in the
first three lines, like germs of poison in a creeper, develop as o woman
STows. T is an idiomatic expletive equivalent to ¢ verily" | com-
pare note to St. 20, The commentary in M. and Rimarshi have
ArATH G¥rgR which is not quite intelligible ; should it be daqyaiy !
Sce note Stanza 57 supra. —Sdrdilawkr dita.

St. IL—wf3ma, 1. e, in battle. For the idon of the first line, Comp,
Bhagavadgiti, II., 38, Manu, VII, 89 or the following Staunga
quoted by Madhusfidana Sarasvat! under Gita, L., 31. gms} 3‘&11'}
AT GATTEFATEAY | IRATIRTHRN 0o Wil ager ga: i “Praise from
hoth armies is exceedingly pleasant to the ear,” gy Arem = leave
that aside, leave that out of consideration for the present, Cf, Mudri-
rikshasa, p. 20, and notc thereon. The Stanza means that leaving
aside the point that & man killed in the front ranks in a hattle obtains
victory or heaven, he certainly must obtain the culogy of hoth sides,
aud that is very substantial gain. The text here is not in a satisfae.
tory condition. The commentary in M. is as follows : st#t sprovgey:
i FATTAAS FUIA 1| FRoT: § 11gn: TTAASEIYIT: 3798
ngATet aeg aq.— Aryd,

St. 111.-~This Stanza is rather puzzling. The third line alludes to
the third Avatira of Vishnu (for which sec Matsya Purina, CCLXVITI.
63, et seq.), the last to eclipses (for which se¢ Matsyn Purina, QGCLI.,
16). oq-q%: would be a better readiug, though the menning remaing
the same, The Stanza should probably be rendered as follows :—“In
this excess of boundless wonder which is so great, the Variha or Riha
18 principally the objcct of wonder. Since the one bare on the waters
in his jaw the earth which was immersed (in the ocean), aud the other,
although only his head remains (intact) swallows his enemy andagain
lets him off.” q=@f&® is not quite clear, but probably it is intended to
show the greatness of the Vardha in supporting the carth not by his
jaw itself but mercly by the waters in the jaw, The Variha went down
into the waters and raised up the earth according to the Purdnsy.

13
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"The greatness of the Rahu igin letting off his foe when he has got hin
in his grasp. I cannot explain the 7y in gered@afer=ar. There must he
something wrong in the Stanza. But only one copy has it, and I cnu
make no conjecture at a better reading.— Sikharipi.

St. IV.—The earth, the ocean, and the sky, are all limited, onlv
the intellect of great personages is unlimited, Jrsvgad, see Siddh.
Kaum. I,, 268 (wte fuft:) qiRarf sweafq takes the measure of.
Comp. Viracharita (Trith.), 110. exverfygmraz@ar:=contracted
within distinct boundary-marks, 1. ., the bounds are clearly visible,
As to fTH{, sce note to Stanza XXIV,.—Sikharini,

St, V.—The first line but, curiously enough, stopping at FHgat,
may sometimes be heard repeated by our old people. At p. 43 of the
Kivyasangraha this Stanza is given ns Ghatakarpara’s, and at p. 46 as
Haliyudha’s. Theidea of the Stanza is that all should make their choice
of tho alternatives stated. The two connot be joined, Cf. also the quota-
tion at Sarasvat! Kanthdbharana, p. 69 (Barooal’s Ed.).—Sultni.

St. VI.—gA® =the tortoise, the second incarnation of Vishnu,
garas. These arc thus cuumerated AFET A5 TE: GEHATTHITA: |
= QIArT 85 ?jﬁﬁiﬂ': Il Sce Kdadawbari, p. 2. Tarinith’s
note FAFT W, —TUXTA: JOTHRT TA: FEAHA: | FOUIRA: @I
aydtry fvasr o Thus Amara, The Rimiyana gives them
differently, namely, frecarg for the Fast, aiRgg for the West,
aarqe for the South, and % for the North. gfggs =accepted, under-
taken. Cf. the next Stanza. The Stanza, as it stands, is not quite
intelligible to me. A scems to mean moving away—nearly the same
thing ns ®&(«, and the implication, as the words stand, is that %73,
&e., are not m:.——ﬁryé’.

St. VIL.—The third line must he taken as a question like the pre-
vious two. DBat for this the reading Ff S7gYHFT, &c., is the more
appropriate one, and ought to have been retained in the text. The
rending figg is moreappropriate to what I thiuk is the intended sense,
but to obtain that ¥ must be got rid of, Construe the last line thus
garg qat ArAAd (Fq) FRIATEIY e, For 5g vide supra St.
98, note; with twmd. Cf. FHIX at Mudririkshasa, p. 264. This
Stanza also oceurs in the Mudririkshasa Nitaka, p. 97, see our note
there.—Sardilavikridita, ‘

St. VIIL. The last line alludes to the flour applied to a Mridanga
before it is played upon. [T means a ball of food. Fide supra
St. 31.— Anushud,
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St. IX.—epmer: =filling (1.c., benefitting) oneself, Comp. IFCAR,,
strefarR:. “There is not even oune leader of the good (1. ., very good
man), to whom the interest of others alone is his owninterest." gregor
1% is the fire in the ocean. Alout it see supra,St. 76, note. YA must,
of course, be coustrued with gary.  In the last two lines the Viidava
is to be taken as an instance of the Y, only feeding upon the ocean's
waters for his own sake. The cloud is an instance of the 8. The water
it takes in is for the parpose of cooling a heated world,  This Ftanga
18 given as |EANT by Sﬁrngndhnm, p. 174, reading ﬂgqﬁq: AT —
Sdrdulankridia.

St. X.—-—{Uqﬁq == (1) meaning from afar, 4, »., in an unexpeeted and
striking way, (2y wealth from afar sqqgar - (1 mistahes, § ¢ i the
formation &, of words, (2, ollcnave expreasion~ @241 1) assombls
of learned persons, (2 assebly of pood peaplo, 988 1y word 2y wtep
The (.'/nn*mvn.lm's in Morn s ollwws geat qeraean garma aqtani
A ATATR AIATA || FIFFLTA STTREA0 92907 qarsard o 48
Foqr @A 7anar (40 ) AT qI0eng fedr a0 gagedy
733955 qf vgAlA FAF RO UF (e Ky ') Serlgargasar ..
F9: | PR &9 (10) JAPRGT: AT0T QRaAn] 97af. | uteagia
Q¥ E3 GTAM || DA FHA0 7 9707 QEqqr0034q fesmrerg faeke
SA[A | GIA: AT FOEAIAT 97 T804 ArH"7 0 F/Y (e
axtn) FIFRTFAITTR Wore 1wt that the constinctine of g, or
eqFAgL as we have 18, has been o nerwise stated i this comnentao s, i
wonld be wnnecessary te pomt ont that the correct Crastiuctinmn i
WYed % EERCAFAL LFATAN AT GIARTEE ova oo th
burden of hurd work,  For ansther conpurissu bietween a potand a
minister, see Mudrdrihshasi, po 100, wnid vote tnere, - MandGha dntd,

St. X [.—wﬂ’rvﬂﬁ'a'q = RIYTTH ?.'wfi{'ﬂ;v};h amanentary i M) which
iteelf requres explanation, qrenegq f4orfam (Riwnrabi) wiach is butter.
It means, “settled as one's measure, o ., s ome's proportion or share,”
IR it better than FATF 1w the scnse of < will go to™ ns 1o g1g-
qAART ETAETRILA i Sakuntals.  ITFEA the commeniator in M.
expluins by 2T (s1c. 1 ) waq qraidizad: Dot this is avoiding the
dificulty. Both I97%4 and fraga. unlihe qrafa (which is a correct
rendering for ITFHF ). require a subject who should cause to go.  This
subject itis difficult to find except by the awkward way of supplying &qq,
On the other reading 4 would be the subject not the ohject as here.
RIETAPR: YATORIRTTY says Rimarshi; resort to a high place, &e,
WYYT =quarters, directions, not, perhaps, without allasion to the other
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meaning, hopes, also. faT: —twa or three. Pinini, V., 4, 73.—S84rditla-
vikridita.

8t. XII.—The reading &1 does not make sense. /7 for ¥ would suit
both sense and metre.m:ordinary random conversation. Comyp.
Viracharits, 4 (Trith.). This Stanza occurs in Sarngadhara, p. 43,
reading %ﬁgﬁw{——ﬁryd{

St, XIII.—a;:gmﬁ:t qafR is a curious construction—** falls witl
the fall of a ball,” ¢, e., 50 as to rebound. The construction of the
second line is also curious, Riamarshi’s comment runs as follows: syr%:
G GATATE: AEEAT AT AT 7 g qrgraid geqary
TS S8 AT | KA JEA HELRACA € HARIQTT | JUI
FHYH: TAYLAATR | g g7 : 8 @EERyr af swem (Sie. g@) Fa
Y TUT QRAOTTET 54 GAARTAT: FY0T: QXG4 g6 T97 2!
CEICER W’?qgm w3q. Anushiub.

St. XIV.—sygpr=filth. 72T =multitudc, mass. Sce Vairigya-
sataka, St. 52.—Aryd.

St. XV —Cf. Kirita, 1,,38, and Raghu,V ., 65, as to gtort &c.; gi=tH
%7, &c., may mean either “gods in heaven,” or the lord of heaven, viz,,
Indra. fregf¥ram =manifestation of power, Originally it means thun-
dering —Sdrdillavikridita,

St. XVI.—fiyer: =interrupted. YEIR=¢2Y & ; so that or that
being so- SArngadhara, p. 220, ascribes this to Vidydpati. q3q =seat,
i.0., possessor of., Compare the use of ¥Ta¥7% in the same sense. The
question aeq Fa should be taken to stop at H%:; and as the subject
for Trg® aq: should be supplied. Otherwise there arises the anomaly
of the pronoun preceding its antecedent, a construction sometimes
occurring in English, but not in Sanskrit. The wmeaning is that the
mountain of gold is useless alike to those who are ever contented, and
tothoso whoare in perpetual puarsuit of wealth, and therefore existing
for itself only, and not for others is of no value.—Sdrdilavikridita.

St. XVIL—farg seems almost to show a forgetfulness of the previ-
ous genitives. But it may be justified.— Aryd.

St. XVIH.—-There is a break of metre in the second line which is
corrupt. I cannot understand it. For the last line, Comp. St. 82.—
Fandastha.

St. XIX.—ggF ¥ g gy is Rimarshi’s explanation of
his reading. For wfte;, see supra St. CI1X, note,~SikAarini,
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St. XX.~freararg —the trouble of which has nothing to sweeten
it. IOHIQIR - foolish occupation, T have put gxeqrary and exga,
&ec., as separate words in accordance with what seems to be Rimarshi's
interpretation which takes sqd®, &c., and \ur: as both predicative ;
though Iam not sure of this, I, however, prefer sveqrracgTaTRw-
AT q-?-{ g‘.'aﬁmzﬁq: WAT R q9+q ﬂa‘ﬁ woUeg:.. It Ay also do to
take it as HEAITAM FH QRN ATAFAAWAT: T 7 (yafewr ) v
34 AW Rimarshi' s comment runs as fullows: g3 qer=yy: T QY
(sic.) FHQGROT: FHIAAT: T 7. | a1 9yar G wAoqUT AT
T 1 Fangar: Q7T #97 | g7 e 393 F=qri Hereq s
AfeT sqyaTTAwAT: Sqya: T Frewdr geermrsSraiie: aaf ¥ agr
The idea, of the Stanza, as explained by wus, is a common one,
Comp. Kirita, X[, 54, and still better because more closoly alike i
Viracharita, p. 110 (Trith.), 7 ®*a=# gsgraed Prs iy gfafrag
HEES AN FATq@ier iy & |3 aane AR afawest arsdt
IR AEgrRETOTRSAnfeRrarsatag 1 The Marithe poet, Vaman,
seems to have understood the Stanza differently.  Sce Nibandhamdla,
No. 33, p. 22.—~ Hdr'm,

St. XXI.--gwAr=ag --hosom. FHearegrse must be analysed in
two different ways when going with gfaar and with - sword-like
nails” aud “mail-like sword,” egrq® = instructed, accomplished. —~
ffry[z'.

St. XXIL.—OQue of the moon's names is STy, For the story of
his getting that position, see Matsya Purina, XXIII,, 10-13. qRiIgE
one hundred physicians, and a constellation of that name. See Variha-
wihira (by Kern), Chap OV, 4 qyomyay frreafs  consumption
Jdoes not leave him, ¥7® m this word is cxpluued to mean g by
Mallinath. Sce Raghu, XIX,, 50, Migha, I1., 96, X111, 20, — Mdlini.

Bt. XXTII.—gfq - yeaAeayn.  S{qegit -~ woven. fxfema . broken
off, rent down, FrgTEEAAm shonld be, I think, FUTTAATE.  Asit stands
it must be interpreted to mean  goes in all directions and becomes
invisible.” The coustruction required for this meaning, hiowever, i not
a good one. This Stanza occurs in the Kavyasangraha at p. 223, ax
part of the Santisataka.—Sirdilavikridita.




102 NOTER,

A
VAIRAGYSATAKA.

Stanza l.—The commentator introduces his comment on this
Stanza thes 8 @ ARTFIORrEmet raidaye stagdeihra-
QAR TAFSRAATDRT MG FRITTIAATRIATTR: TUH
AFAGETITH FTTAMARTIACTEY FHATAGA  FUTHERATIOIALT
TEyy e AHeUT FAfIwara. Rimarshi's gloss, I find, agiees
with what we have said on this Stanza in the Nitidataka, He says
frarat Fufaat 78 sargat qardf el st @ Sk
HISFAT NASHFAETT! /T according to the commentator means
|Tqa, according to Rimarshi garer, The latter is a closer rendering,
though the meauing'is the same in hoth. The following Stanza may he
usefully compared: FERATE TR G TR ATT-TEAMHZDT I
Qre ZF PRI : TATT 8 TR eryfa: garord 1. This isin the
Vivekachidimani (p. 62 St, 477). On this interpretation, and in view
of these words ot'gankarn, g wight be rendered by “priveipal”™ rathe
than ““sole.” Ramurshi does not say anvthing about it —_fuushtrd,

St. [1.~-There are three classes of men, thosewho have know!edy
and they do not eare for other people’s learmng throngh envy 5 1l o
who have no kuowledge, and they cannot appreciare ; anld those wis
have high positions in the woild, and they do net eare for fearning
being prond of their own grearness. So it there is altozether bui

bad leok-eut tor learning and learncd wen. Conp. i re Stanzag U%
7 € s . .
91 Fror=Xc., lemrning remans absorbed, s wasted by absorpion,
en . o A i
in its possessor without appreciation by others. Comp. Nt U1, aud

haminivilasa, 1V, 41— dnushtvd.

St, 1II.—garreqwg &c., = life v this wark-s-day world syg @
==sec in prospect. Comp. 7 FMWFIZINT Giti. 1, 31. On the lasttwo
lines, the commentary is as follows ng.gaﬁ‘r& quqq?: fqrFTeT
QT Gragar fagar Ae=aiid SE T FRyAar (Taren afier
sEd LENT FAMIE JAIIIAE AAF I T T gog qeaSTR
freeai@ SErIrSarg. (Gita, 1X,, 21, Rimarshi sayvs 7gfg: wfag;ﬁ;
qoaly: gFaany Feal (vic.) Faeafapdiar (sic) FUr qERrda aia-
#ror: edtgar: TAW PIURIS §oANT FTa STar T8 On the last line

«he says freAT: AFgTIRITATGT A1 (¢tc.) FASTRoi MANg3al AerES: -
faell Fra=q st PR FATERNA ST SqY WY TR § A
YT AYT ACFAT HATe a7 AT SAEANT sygeteqy:. Rimarshi’s ex-
plauation i3 preferable. It must-be remembered that according to the
Vedéintie system (see Vedintasirs, p, 2, Baniras Ed.), the acquisition
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of henven or eyat itself is uothing comparable to ey, See, too, Stanzn
81 infra. Rimarshi does not state, nor does the other commentator,
what the FgEF is. It would seem to be the greater attachment to
waterial happiness resulting from a long-continued enjoyment of &
higher order of material comforts such us are found in g3}, wnd this
i3 a sqQT as keeping one off from Hiag. 1 think fege should be taken
to mean * for a long time ' rather than “after a long time.' - StkAaripd,

St. 1V, —quﬁ'ﬂ}‘ut:;sue;:('ctirxg (the existence of ) treasures. Ramar-
shi rcnders uyr by sifyay, for which no anthority is given. WRYQT=
STHAT &9 says Rdmarshi; rightly, one of the meanings ot sy heing
HAEANT. AR T So. Rimarsh savs gsaragesr g-( original 3 )
TAT AN fARY qreemdif® i awar faafaar g, Dot it s
difficult to get this sense out of the words as they stand. gFIrMA, |
think, means F=qEPIT or AegTERE; Ay aund IPT Are synouymous
roots. IR is the vsual place for RegEPE. Comp. Chadakauiikn,
Act 1V, o1 = 371 Rimarshi, - -Sdrdvitamilirdita,

St. V.—ggais anaccusative, yroad -~ literally it has been wandered
by me. For the construction, Comp. Prasunnavighava, Act 11, frars-
Rq% qfq @7 7 aar. (po3l) or Act V., fAgrergwmer ad gf)
gaf@aqg (p. 105), the difference between these aud the test being
nccounted for by the difference in the construction of the roots 7g and
5 on the one hand, and 38 on the other. wm!?m‘:zraﬂ fx =i
AIF A FUEAAMAR arggaey: Ramarshi. The fear, however, woald
rather secm to be the fear of being seen by others eating at the house
of a stranger. FrFFA Comp, Frhirg Al fa¢ 5 sfs 'J.@
Panchatantra L., p. 9. It means,in effect, meanly, Prof. Tawney (Indian
Autiquary, Vol. V., p. 2), quotes Homer's Odyssey fora parallel. (Sce,
too, his Bhartriliari, p. 55). F¥4RY -increase in extent ov strength,
QITRACACT - QITHRAG (7. gHA goar A1 Riunarshi, But he ordinary
Tatpurusha would be less strained, and the qr9R" would be the com.
pellmg men to do such mean aets, for instance, ns are referred to.mm
Sirdilavikeidita.

St. VI.— g3mngat: = (by us) who were bent on propitisting them,
s+ =blank, i.c,, without really feeling that which occasions the yféra,»
faaeasy: =steadying of the mind, i.e, controlling and suppressing
the different condemnatory thoughts that arise in the mind, Comp,
Uttsrarimacharita, p. 76. { ¥afeqars1 HTrex ) wlawndarm =sense
less, SYFgTer — salutations. S4re §Tard, the first sy is the principle of
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desire or avarice, the second is particular desires. ST WIS TeAT: G7.
Réimarshi gives f&ur as an alternative meaning for the second syrary;
but from KA a meaning can be got only by a little straining.
Faafa.  Comp. St. 13 (Misc.) infra,.—Sikhbripi.

St. VIL.—=r®t 7 AF@¥ = the passing away of time is not
perceived. I+, &c., is a Samihira Dvandva IFg|T AqIAEw Iq |H
Witq IATYE Iagraraey: according to Rimarshi. DBut this is
quito unnecessary, and without authority. Prof. Tawney ( Bhartrihari,
p. 56), refers for a parallel to a Stanza from the Palatine Anthology.
The Stanza occurs in the Santisitaka, p. 819, Kivyasangraha, —Sdrdi-
lavikrdita. *

St. VII[,—The Stanza occurs at p. 310 of the Kivyasangraha,
The commentator quotes the following : wﬁ'ﬁqgﬁ: g’%rém qet
AT I T ATREAT T 8w 7 73201 Ho adds 519 srRIOTIT:

RTATFUTR: €xrd. What this means I do not see. The sense is
that if a man of strong mind did not see his wife in the state

described, he would not go about to beg. It is the family that
constrains him to it. The commentator also has $HHr-Freafadtan=
gigm?{ gt &: but the text is not fHATEH, &e., which would spoil
the metre ; €7 in truth goes with Te+Hr and é’mg&: with ﬁu;r%
Ft: the commentator explains by AN qﬁ: which is allowable,
though probably Ft: answers to the 5rq: in the last line. © If men did
not see...what man of strong mind, &c.” gzga =broken gfyeqrar-
g (sic.) g YA ATHFF. (commentary). FA&fT=lost in the
articulation, not distinctly pronouunced. The whole is an adverhial
compound. ¥I7y =a7qrArdATFS. (Rimarshi), But Comp. note, Niti-
gataka, St. 94, also Kidambari, p. 326, Uttararimacharita, pp. 95 and
156.—Sérdil avikridita.

St. IX.—gewagarT: —Rimarshi says oeq@a~ft gearat g0 A
yaetand: @ wEarT FREEC 8 e g 36 Frgak atw
9 FHordreny:. The other commentary explains it to mean respect
among men, which Ithink better. The alternative of taking &%
as a vocative I do not think a good one. The commentary comments

von WfiAeanT: thus wfifyd &% qF I sy dATgeAd gEEEg
fag=at ar &: faTaexd:. Whence this last portion comes does not
appear ; for & meaning @t there is no authority that I am aware of,
and there is also a further difficulty, but not quite insuperable, about
the position of @4 in the compouad. Bamarshi has qrogear: simply,
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which is correct. Rimarshi supplies &atar: with ggy: and thus makes
the line consist of two statements, 1t would he better, I think, to take
it as one statement, FHWT HT¥IG9T: g2 aqfy ergrarn:. Rimar-
shi renders ¥=: by &% which is appropuiate. But oue of the other
readings would perhaps be preterable, as the meaning of f4&®r can
only be got by some straining, and the ordinary sense of ** bold” will
not suit here. Prof. Tuwney (Indian Antiquary, Vol. V., p. 2, or
Bhartrihari, p. 51), quotes as a parallel some verses of Mweing,—~
Sthharin:,

St. X, —sqreraT Rerge HKfeqam—one of the synonyms given
by Amara of T is §97GT:, z!f?{; -mode of living,  Comp. 8L HY
infra. ﬂ’mﬁr::q;ﬂfm, qrar sos Ramavsh, who addy araqrarega|.
AT AIYFAACAAT AFEIHOACTNEGATAIAT 7 FIGFT qOeRT-
Fr7qd: — The word garfg oceurs at Nwshadha, T, 1R where, oo,
the commentator renders it by gaorar.  The wenning v that there iy
no seope for the exercise of one's ;u-m\ nll the energues heme ab<orh.
ed m the @ struegle for enisteree,”  The Ntanzn occurs 1l-u) at p, S0l
of tlw Kavvasaneraha. —-Nordiilacikr ditu.

t. XL—The distinction between #3317 and Faprfgfemia s note-
wurthy. Comp. the note (o St. U,y oy, 3F0EERITTIxR. Comp,
Malidnataka, p. 1 [N —Ndrdiilaikr data.

St, Xll.--g;ﬁ‘r; preved upou (1 e, by the desive for the ejoy-
ments or AT which we have not enjosed). Rommshi savs ffor-
FroT (/) QTR qirgar:. The other commentary  agrees with
our interpretation FrAT: =IAAATT Ramarshi, The other eonsocntater
SAYS AFETRIT TR FAL A ARAATFA TF0 A9 (o 5y AT
ar: ) Iu appears to mean us g«md s gone out of the worl, Comp,
Gity, 1., 9, sfrorr—Comp. St. 1. sterr:  cenfechlod by old age,—
Upajin. ‘ )

St. X111, —The commentary on this is very mvolved and unmtel-
ligible, It runs thug % A=A Jramirged F738970 § 4157 {5y
QMPqrISiT GATAASYEAr AHRAM A GErTT A0 Avs ke
TQIAT w5 qum q AQ: ATAFAIET 4 7 AR #+ R Arpd
TS W4 FA aR A A% Haor woafats FATLL ang og

farwd gfsgd medigargsad:. The firt hoe may be tranchived as

foilows. *We pardoned Tjaries) hutuot throngh a furziving tew pera-

ment; we sbandoned the pleasares suited to o home, but not throngh

contentedness ;* the idea being that the former was the result of

inability to wreak revenge and the latter of ability to get the plea-
14
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suresin question ; in neither case was there any exercise of self-abnega-
tion. In the second line °TEHET 7 is a better reading than °A7: ®U=.
Feratiagror--Rimarshi says qror: »qrar gfewamer a7 for the latter
of which no authority is given. The former meaning is quite appro-
priate. Comp. Vikramorvas, opening Stanza, and Raghuvansa, VIII.,
19. The last line may be thus rendered ¢ We have performed exastly
those various actions which are performed by the sages, but we have
not obtained their various fruits.” Rimarshi renders gf3gar: by f¥ar:
adding T FHH T WSIMAR.  Rightly ; compare Naishadha, L, 127,
and Raghu, VIL, 8, with Mallinitha's comment. This Stanza occurs
also at p. 302 of the Kavyasangraha.—Sdrdiilavikr dita.

St. X1V.—agsor qgorrgs,  Comp. St. 12, and Mohamudgara, St.
15 (Kévyasangraha, p. 33).—Anushiub,

St. XV.—s31#q7 =either sky or cloth. There is an equivoque here.
gritey Comp. ZiTA.  Nitidataka, St. 56.— dnushtud.

St. XV L—FE1 scemns to answer to &% ewwt in the fourth line
meaning voluntary separation. The commentary introduces the third
line thus 47 ARAGFIFEATFTARAT Areqfza AT ARETATT FATFAR I
sg=qftarary.  For the dative see Siddh. Kaum, I., 280. FKor the
last linc Comp. Gitd, chap. I, 70, et seq. The Stanza occurs at
p. 311 of the Kivyasangraha — Stkharini.

St. XV1I.—2qrsRra is given by Amara as a synonym of %W,
trs=, &c. The first line may then be thus translated : * Desire is
allayed when self-restraint developed by means of true discrimination
opens up [inaman |.” @H is said in the Vedintasira to mean
WA (1. e, MITANANRATET) SAFGRHRTIRAT "Iqr fAqe:-
qﬁ-sq?‘: =attachment to objects of sense (AFF=FTATFATNE as the Vedin-
tins say) qforid =result, end, Cf. Naishadha, 1V, 2. The third line is
not quite clear, It seems to mean “wretched by reason of the strong
distractions of the enjoyment of greatness old throughage,” greatness
meaning the splendour and paraphernalia of a high position, or it may
be taken to mean decrepit through old age, and wretched by reason
of the strong distractions of the enjoyment of greatness. Zemra, of
course, is correlative to m.—-Siklmrh}i.

St. XVIIL—f3TsrHqre =a fragment produced from (7. ., of ) ajar.
Rimarshi says Fqres s{fqd % &7 which is unauthorised. The usual
method gives quite good enough sense—‘¢ whose neck is tied to afrag-
ment of a pot.”—=Sikharini,

St. XIX.—Although the worldly enjoyments available are so poor,
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still the love of them is not destroyed. This Stanza ocours at p. 304
of the Kivyasangraha.—Fasentatilakd.

St. XX.—rawamt WIwfAl AANTTITTSR: says Bamarshi,
which is not correct. TEFEF ~made much of, The first two compari-
sons are common. Comp. Dasarupivaloka, p, 193, and Cf. Sacred
Books of the East, Upanishad, Part II., p. 298, and note, —-b:llaanm.

St. XXL —greraam scems a more appropriate reading hero. Rreresgy
would mean simply greatness. Ou qRT Rimarshi says fsTy srz qR-
T8 aTaar || wfEe =3I, FrArT frsarg (Rinarshi,) Comp, %
AT HIA: HMAFATITATHT qreata. This Stanza also occurs at p. 302 of
the Kivyasangraha, This Stanza has nothing to do with sqfécesgre
under which headiug it is apparently placed.—Ndeharinic

St. XX1L.—&# is better than (@& as more commouly used in such
places. See St. 93 for one instance. HARTAR WFTFHY | (Ra-
marshi.) Comp. Miscellancous St, 28.-—Mditsn..

St. XXIIL—gor qyr - the more common expression would be woy-
Y. H/T4qq, &e. = why should people become so inlatuated in conse-
yuence of sovereignty over a few cities 7 This Stanza occury at p. 308
to the Kivyasangraha.—Hdrini.

St. XXIV.— gqriad, &c., is a Karmadharaya-compound, the first
member stopping at &, ATTE - aga_ (Ramarshi). The other commenta-
tor derives it from & sy3goe T ; rightly, but wrongly analyses it thus
AT TFE. THRTEAR: - iumatably, decidedly, —-Sdrdilamkr dita,

St. XXV.—apyapraa, &c. - what honour 1s 1t to kings to have
obtained the eartl: which has not even for an instant remained unens
joved by hundreds of princes. Y% --vee St. 32 Nitisataka, #eissome-
what remarkable, t}mué\hjumhnblv see Siddh, Kaum, 1., 311, and note

there by Prof, Tirinith. Ay, i.¢., for having s0 hllle qeYN -~ on
the contrary, —Nikharini,

8t. XXVI.—The readings with g yield a meaning of more force
thar the others. F=91: = hut insigmﬁcnntly small, ww‘}z&m &ec. -z that
is enjoyed by multitudes of kings after acquiring it by weans of hundreds
of battles, The last two lines may be thus rendered. “Therefore
these very poor insignificant people nnght or might not give anything.
[ There is nothing wonderful in that J.  But fic ou those, &e,’ ' Siire
dillavikr dita.

St. XX VIL—arzar: = singers. Panini, Il 1, 147, This form of the
word also occurs in the Nishadhiys, L, 103, and in the Rimiyags;
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but 1 have mislaid the latter reference. The commentator says #fF
arify argq. Rimarshi says ffad @d1qd ar. See note on Misc. St. 1,
Nitisatake, Rimarshi says T8q OAFSEA MIKTAAIALIAT T34
The following lines of Juvenal may be compared :—

“TWhat’s Rome to me, what buasiness have I there,

1 who can neither lie nor falsely swear.

Nor praise my patron’s undeserving rhymes,” &c. (Ancient Classics
for English Readers, p. 73), Professor Tawney (Indian Antiquary, Vol
V., p. 3) quotes Burke, Vel. 1L, p. 106 (Bohn’s Ed.). The
implication is that those persons only who can descend to such occupa-
tious find entertainment in the royal household.— Paitiliya,

St. XX VITL.—g(& =destruction. It occurs again in 8t. 30, and in
other places also.  The idea is that in the first instance learning was a
meaus to the destruction of worldly troubles, afterwards to the achieve-
ment of worldly pleasures, and now lastly receiving no appreciation at
all, it is departing from the earth. For the last, St. 2 may be compared.
I, 1. ., even in this lowest condition,—SikAerini,

St. XX I[X.—=1fq —some great person, Comp. AT indescribable,
TEEATAT P qeREUAT T T G garar e SmeEyT:
fara fadteara: (Ramarshi), qrwafy: is noticeable, 1t is equivas
lent to Jori CLEN “Why should there be this...in consequence of—!"
gaor=strongly bent on.—Sikhariyi,

St. XXX.—styutam. Siddh. Keum. 1., 297, fiwrs, &o. =1 am com-
plete master of langnage. 17 - |rF+aT (Rimarshi). F§33T see last
Ntanza and note to Nitisataka, St. 95 (IqrR%) qea(q, &e.=if you don’t
care for me, still less do I for you. Iere I am off, O king.— Srugdhard.

St. XXXI.—Rimarshi says on this 37 meqwgay st fasa
Weq WIAAE a7 GRIT GHq: qQ...... 997 99 ;. This is wrong
a8 introducing 79T twice when it occurs only once in the text. faf3feak-
PrETTR =FdTH ik ﬂﬁ%rrmﬁrma: grera (Rimarshi). syegg
=FERMITTANART Rimarshi.—~S1kharii.

St. XXXIL.—&z3 the commentator renders by g&ryoy, 1 have

never scen the word before, EHTHREATIT:=cries of invocation.—
Skharini.

St. XX XHI.—mRed =yaqemiifrsg #ra.(Rimarshi)destroy-
ed or lost seems to be more likely. saygw = without obtaining anything.
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afrot =72y ( Rimarshi ) seqredirs—a+9¢ and g€ are given as

synonyms in Amara and Medini, Perhaps, therefore, the reading of
N. ought to be preferred as avoiding the pleonasm, or the one may be
an artificial, the other a natural cave. Rimarshi renders =¥t by areye-
#q: which would mean & natural cave (Amara, ); & by arer which is
the same thing ; and F¥¥ by SATEFIRAIIT a3 in Amara; and takes
the whole to be a Samihira-Dvandva.—Sdrdilavilridita.

St. XXXIV,—x1&a9q might mean gaq9, but this requires & strain-
ing. TS would seem tohe the better reading.  f#aTAIST -the jewel
which gives its possessor what he desires. @ ®g=thc workings of the
mind as in AF: @IIpY: wgEAfa § dwReqHa ( Chandukausika,
p. 27) or ARETTATIRIATETTEAT I Lo, (Bhugavadgiti, V1L,
21 ), on which Savkara suys @RET: LT ANT KIAEAT & which shows
why §3/eq shquld be abandoned. The meaning is that there is no use
in trying to please others, and in going to much trouble for that
purpose. If the mind is ttself tranquil and free from §HSY, every
henefit is thereby secured.—=—Srkharini,

St. XXXV.—atq7 F7mras - o [case of ] silence there is the dangor
of being [considered ] spuritless. This, however, destroys the symmetry
of the Stanza. Aund hence the other reading would be better ns meaning
“ where there is high sense of one's own greatness there i danger of
miserv.” This Stanza occurs at p. 6 of the Kivyssangrahn,—Sérdiila-

crlsridsta,

St XXXVI.-—@%:{&{%#MW' which are like the water on
the lotus-leaf. As to f#'aimmqma: Cf. Naishadha, I, 48, This
Stanza occurs in the Kivyasangraha, p. 363.—Sikharin:,

St. XX XVIL—yma:—Comp, Nitisataka, St. 34 traqfeqa is scarce-
ly a good reading after we have already hnd @racasgwy. It might,
however, be taken as ¢ that great assembly,” ¢ that high assembly.”
Rimarshi renders it by ﬁmmmq%ﬁm:(ﬁ«:_) aeadr. Thoe
other reading Prgsyqftaa is better. IFFF - LAEELE TR TR
ar (Ramarshi) m::gg‘[{ﬁ{mqammr (%1¢.) qraradr-
(qraEepwTAirgr AT qragr: F4T: RUTARAT ®% @arai fwano
araf:. €giaTy. Compare the next Stanza and the English expression
“matter of history.” Immediately after this Sirangadhara quotes another
Stanza which runs as follows : qTeT WY/ Arrsremiry IIRY T Ay
fag® 1 srgranraiy Farey Prpa fessa o orf &7%: 1 Aod after



110 NOTES,

these two Stanzas Sarngadhara adds, gat, wEEt: (p. 598, Baniras Ed),
This Stanza, however, is not to be traced in any of our copies.—
Sdrdilavikridita,

St. XXXVIIL.—ufaar: ==Hr&aTe 39 says Rimarshi. Bat there
is no mention of #K1& here except in the heading of this section g7:
mgftm. I think it must be taken as an instance of the ey o
see Raghu, IIL., 50. Forf@:fq® Comp, Prasannarighava (Act V.),
p. 171, and see Pénini, V., 2, 104.5,—Sikharini.

St. X XXIX.—twfaTesal—for the gender, see Siddh. Kaum. 1,390,
FTE: =FXAAM: qerrfgawrar 31 Rimarshi, But neither seems to be very
appropriate here. He also explains FTe} as exmis, 1. e, Kila’s 7.
The other commentator. renders the two respectively by Feégand &Ry,
qry, for the latter of which I know of no authority. The two words
seem to me here to signify the male and female personifications of the
Destructive Principle. Now a7 is given by the Medinikira as a name
of Mahikala or Mahadeva. sgret 1s well known to be a name of Parvati.
Mahideva is the Deity of Destruction, and is also represented in the
Purinas as playing with Pirvatl. =1% and &&t therefore may here
be taken to mean Siva and Parvati. FEFK&:—&KST 18 rendered by
guy GaaetrRefyder: and wWrerAgoaa by Rimarshi. &T¢=the
pieces in a diceplay; generally written €. The double meaning of
7% (as in Kidambari, p. §) will be noticed =house, and square in a
diceboard. Compare Huxley’s Lay Sermons, p. 36, where a similar
figure is some what differently worked out, and the passages quoted by
Prof. Tawney (Bhartrihari. p. 69) from Greek, Latin, French, Persian,
and English writers.—Manddkrdntd.

St. XL.—aqegsa:—See Siddh. Kaum, II., 229. For the sccu-
sative of g4, see Siddh, Kaum. 1,, 261, where, however, fy is
not, though S1Y is, among the Upasargas enumerated. Resorting
to the Ganges is equivalent to abandoning the world. Riimarshi says
R o TeTT EYAR (si0.) A, ORI =OAT: IO AECHT Y7
& says Rimarshi, but ﬁb’m is Jess strained and gives quite as good
a meaning. Ou the secund line Rimarshi says gae PR &y @99
(st agam ) ¥f& 9rT:.  On the third line he says Iq storar qratrar
JETUTT QIERE IJTfraf ank renr Fqeai Ry« awrHar-
seraar i Faare: i e | @ @aorr areian . ffrasTsargaar
T TR AT AV SRR HTSATSaT ¥ TR I~ Tg AT T

' TETY SEEEHANAATARART Sra{sic. §)RaT AT ] a7 AT...



NOTES, 111

.. QRATY AW AN AT JYW TR 419 | FTHAT YIHITIRR WY Q1@
YTAAIEAT AT qrgariue 3% o4re: | I do ot think it a
good interpretation to take fI&Y°, &c., as an adjective qualifying qreit-
qrq. They ought, I thivk, to be tuken separately. And see Miscels
laneous Stanza 27, and Sringiraéataka (Kivyesangraha), p. 45, & fye:
fa F7: =we do not know what we should do. AT - WeqH IQqUR T
w47 ¥€: (Rimarshi) &, according to the, other commentary. 1t
means mankind., ‘¢ When man is so short-lived what should we do?”’
—Stkharind.

St. XLI.—quraa=egfeawiaafgaw: says Rimarshi. In the Pra-
sannarighava Nitaka Parasarima is made to tell Jannka f& s
quaAT quraaqgrgsrgeys.  (p. 81) I had been unable to find a de-
seription of the posture before. In the S:‘arugndhara Paddhati (Baniras
Ed., p.0615), I now find the following Stanza quoted which aflords thig
information IHTAT TN E L FEGEST TTETT: || FENY FATATAY qrofr
quraa o798 11 ArafaEy - the sleep of concentration ; sce Raghuvania,
X., 11, and Mallinitha's gloss on it, AT frar says Ramarshi
i Aaregg =are they ever to be! fRg qreegs8 (Rimorshi).  fwfa@
gargararg sovs the other commentator. In the last line we have to
supply words meaning “ from me” or something like that, The
readings at the foot are in that respect hetter.  The Stanza occury at
p. 318 of Kivynsangraba.— Manddlrantd.

St, XL1T.—sgre. Comp. Nitidataka, St, 108, gqﬁ;!: (tanges.
TAAT AERATALIAA ARIOAAT IMAT: Feqr: FEP@ARGEGInitar
gray-.— (Rimarshi) A7¢7 SETTEATIIAERATARAT: says the other com-
mentator. The latter I prefer. 3Irrar =extent ; also e (see Medini)
which will also do. syTHTE would be better than syrRTRar; a8 it
stands it means that the tears of joy flow through the utterance of
those cries of distress ** Siva! Siva! Siva!"—Sikharini,

St. XLIIT —ywr may he taken as a plural; if not the observas
tion on St. 2 of the Nitidataka will apply. gg¥r I can give no
account of this a1 unlcss it 13 ITATATA. WIS (time) is called a friend,
1 supposc because he is a constant companion. =freedom {Fom
humiliation, not appealing to others for help, &e. Comp. 8t. 52,
Construe ¥fg with what follows, “ how much more nced | say in this
fashion.” [ can see no particular propriety in speaking of the Vata
tree as the ¥FH@T of & person in the state described.— Sikharmi,

St. X L1V .~ Niusataka, St. 10,
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St. XLV.—3strrAdl.  Comp. St. 45 Nitisataka. The same figure
occurs in the Dhammapada, p. 62. Réimarshi takes syrgr a1 At as o
compound. {¥gH =misgivings, doubts. The banks of rivers are often
spoken of as thronged by birds. Comp. Ritusanhira (Sarad), St. 28,
Rimadrshi’s comment on this runs as follows: ﬁh‘»ﬁf | RATCA TS J77-

T ed FF 13 weAH oY grasudtfa sifrerer: & oy weni
qrtarfs qeai @y qur grarai @ sAoar @@t qry | T
AHATEAR || g7: FR° FENATETHAT | TOUHRT qraed waam
exdd: €T (sic.) TF GUET: HET1: ATIHAT 53T | FATAT {77 FATIAT S
sfagaafe aegrgsr qafa 1 gv: R auarerdt | opafta e
qEAT AMTARE § AT RARMIT OF qrEn ARGAAragAray
wo AT 8T AO=q aear a1 aYTHr | I JATJT T LEOATIAT AT -
e | AUTAR SRAFAASTR || g7 FR=etor frasrres | wforry o3
NIASAA 7 qfrcaat™ Sear(’)qq Ser q oF feam qfil geat &
YT | URA AT G (FTRT XTRI0F A1T: | FARG &l AqsT-
wTTRaFRrATIR 1 g 65 YAgAvifadt | ¥ il Atmnfawe-
TAERYT: | 997 ZAT 34T arAFars qraadifa qur ) sfagTa areag-
AFIAATE | URA AAMT AT q% 43 4 qxdread: 0 ow BRO
RrQTITGTET | AT6T AAAFAT FETTHALIA AT Sqrgal: 980
HAT: §: FoAT (sic.) GAUATAUAT FEAU 7 qGF qFA AF T qFAQ
gFae: | TR TR0 AT ArEr A1y | ARG Srgaryasay ||
97 RSy sraradr | 57 07 sAfqear safawd vear g adg T
TFAq (2 | AFAFAIAUCT TERY SAALAT q3069 1 37 (F° 9 y-
fa=arat | S I AaaFed: Pear ssfeaw sq @@ @/ wRean@ 5
IS JARSATET R ATTSAIAAYT: (stc.) SAreRAT Siaegafaamass
&Y ©F |4 KRU0OT TEAT: WT FEIHT | TAT AXTAT 507 a7 qeeafyear
ATAeqy: | STHFAAIAIT G7Ea59% || Sqraran 7@ SWAqfesavqn-
YA Tl l’l’iﬁ‘[mf . The Stanza occurs at p. 319 of the
Kavyasangraha,—Sirdilavikridita,

St. XLVI—strérams =€aryafy aarfrpes (Rimarshi). It is
equivalent to ““ syrRr@myAAra ’ from the other point of view; the
meaning is * searching through the three worlds where the course of
wdtldly life prevails. ” qrqf =934 says Rémarshi citing Amara g:
fFait a3% =7, it is applied to any favourite and Medini givesit as 87
#&¥cq also. In his commentary on the Bhagavadgiti, VI,, 40, Sankara
thus writes FF(EqreRT JUEIA AT A9 I=Aq | [T IF A IHI(
a1 IR | {Usai} gHacy IEAmA Sridhara Svimi on the same say:

.....
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here called the she-elepbant, And the chain to tie down the elephant
who is mad about the she-elephant is self-reatraint. The mind is often
compared to an elephant, as in Prasannardghava,p. 42.—Manddkrdntd.

St. XLVII,—¢ The days which grow (i.e., appear interminable as
it were) to one suffering the trouble of making entreaties to the wealthy
and those which become short (3.6., appear too short) to one whose
mind is disordered by the distractions of worldly objects.”” For s{r@w
Comp. St. 17; it means S{rex according to one copy of the commentary,
(M.). For the genitive of qraTromy, see Siddh. Kaum, 1., 297, syea:-
TgTRaeraas =with an inward smile, Rimarshi says strimig egita-

gfad Raarat egordT o aeanmer which 1 do not understand.
The idea is this, The suppliant of the rich thinks the days too long, as
he has to suff@r the trouble of constant entreaties, often unsuccessful ;
the person engaged in the pursuit of worldly objects thinks time too
short, he has never enough of it to compass all his numerous ends.
On the other hand, the philosopher, in the intervals of meditation
laughs at both for their delusions, During meditation he is, of courge,
unconscious of all these proceeding®.— Manddkrintd.

St, XLVIIL.—gmrfeg =concentrated, exclusively occupied with
anything, qifqeT =food from others, see St. 5, and St. 70. As to
& Comp. Panchatantra rRIY HA® Fa¢ W a1 w 3§ and Stanze

5 supra.—Sirdilavikridita,

St. XLIX, —geoft =qedy Ramarshi. May it nof{;:rong? Rraor
qRormr = of unfortunate endings. PR = course of fortune.qftorar: ¢
qTRT: YUAAEY ... HOWT AFEEATYT | HOAET Aqqrares (! ) exgy-
AT AX TEHN 9T 3G qrgr=hread: (Rimarshi), This is not clear,
according to our text there nced be no Bahuvrthi, and the instrumentsl
would mean ‘in the company of.”°F2RTorrs, however, makes better sense =
the night (delightful) with the full light of the moon in the Sarad
season, and Cf. St. 57. grereorgify® %7 g g0 W & uyr; Perslg®
would be a better reading, but see St. 57, qTor is rendered by ¢ in
Rimarshi’s commentary. But that is bardly admissible here,e

Nikharini.

St. L.—gg=ufery &gt Rimarshi says fafesa which 1do not
understand, g%; is a better reading than = &34y as marking better’
the contrast with qeassh:~FrfA%T fA8N: is somewhat puzzling. RAm..
arshi says ayw AR si7ad HE QoA PR syrfywa: siw AAGR

15
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syeu¢ Arefieqy:, But thisis not satisfactory. Perhaps fy®: should be
taken as meaning * greatess,” IEKY, See Naishadha III., 41 ang
commentary.—Mdlini,

St. LI.—egew+¥3 is a better reading than syres=gy as going wit)

fargcorg. As it stands we must take the two separately. syRyoarTETs,
is one idea, Fyur—Nitisataka St. 49. 7qy. &c., Comp. Gith VI, 2.

wfRciq=towards external objects. IFT =noble.—Sikharini,

St. LIL.—qiRa® =®sy (Rimarshi). 1am not aware of any other
use of this word in this sense, which does, however, seem to be the
sense here 3wy——see Panini IL, 4, 88, qftor@:-Comp.  Vikramorvasi
FAFTE: TR, greRganygo: —Comp. Gith I11., 17 (and 19
as to fr:@gar), where Sankara renders it by agar fhager. darw
&c., =those who have abandoned (s.c., got rid of) the multitudes of
contacts (t.c., opportunities) of self-humiliation (f.e., in supplicating

others). =% Fafmarra—Comp. 8t. 72, The Stanza also occurs a
p. 316 of the Kivyasangraha.—Sragdhord.

St. LIL--gureafes is at unusual snile, but Comp. it
wygagsar Kidambari, p. 208. g =position, seat The «construc

tion is @77 3¢ Ffy 7y GHAHAT ANIT &7 as the commentato
says. Quly see Nitataka St. 100.—-Sikharsa

, &
mﬁfmm Ar7TET qTEORET STFAT YR (Rimarsh:
e asvs the other commentator. It substantially means th

3

happineés: §in youth, and that s 1% momentary, FHTAITY
concentraticNBid patience. FRRFTHER Yo" (Ramarshi), 353y
ARMATATEAT AT AT TATIROnES  (Rimarshi).--Sdrdil.
vikrigita,

St. LV .~-qrft =39 @@ (Ramarshi). It is given as meaning ed;
in Amara and Medini. =qr®t =fragment of a pot. Comp. qz#ft, (
St.) soget (83 St.) sarw &e.=AuRd Qi ¥ qryAfE AR
=araT: AfrareegeErTa ¥ W AR A9 & sgrar. O g
0% T aRAT... 56T A AT M yE¢ ITwS 9T Tew awy
gRATREAR N FaRAr (st ST €T A= Rufieny: (?) Rimars!
The othez commentary has TR srRaTSaR¥_T (sic). Anoth
copy (M.) says simply =raifids fy¥w. Mallinitha explains ar=
the €T used in pronouncing the Vedas (see Kumaira, I, 12); th
may be the meaning here, I3 still presents a difficulty, For rendery
it by Frer I know of o authority. With wjay for €# it is easy
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explain, but ey cannot he well construed with what follown, I wounid
translate thus, * the vicinity of which is darkened by the smoke of the
fire to which offerings ure made by Brahmins having within them (i.s.,
their mouths) the Vedic acoents (1., Vedic Mautras with their due
accent). T is the predicate in the first clause of this Staneza, all the
other adjectives are extensions of the subject. FETETY = JEul: G-
wqr; (RAmarshi) better, perhaps, for the sense, gFag® ar: but
this is inadmissible. See Siddh. Kaum. L., 514,—8ragdhard.

St. LVL—ae &c. = qeqAAdR aaqmT quaT gRan seom
afd e @ aurgd: (Rimarshi) better, I think, “ one whose mind is
skilled in concentration on the truth.” #ey in Gita II,, 16, is explained
by Sankara as sgrararesns and by Sridhara as grAgTYRLE", which
two are not inconsistent. That meaning may be adopted here; for
fade Comp. Mise. St. 19. Fg&-=clever. Jeqw &c=geqor IMAT:
fr=awea: PaFrea@ o § IOAf{Reqweq W Q1 JQ:
yi@r: (Rimarshi) ; better, I think, ®e3§e: as in Nitidataka St.69,
98 = ETAY 699 WITT=q reqy: (Ramarshi), but “by themselves”
is, I think, quite admissible,Sdrdilavikridita. '

St. LVIL.—saf¥®v. See St. 52. qareq, &c.,=not looking to (i.e.,
not minding), the course of worldly objects which are like dangerous
snakes, S{PITAT==expanse. Cf. UttararAmacharita, p, 42, —~the
Atmanepada is only for the metre. ggH, &c., Cow 49,—
Silharini, ’

8t, LVIIL. —gfewamg =objects of sense, t.¢., worldly 'objects. G it
111, 34, e see Nitidataka St. 95, note. For the construction with
faea sce Siddih. Kaum. I., 285, stq: gFd &¥7 arst: (Rdmarshi)
better g&q AM: as in Nitisataka St. 26. e =mgvements, course, ag
in Fyfiparfyy St. XLIX.—Sdrdilavikr dita.

8t. LIX.—gorfafd = loving one, This is the first and (except 8t, 98)
the last allusion to a foemale companion in these two Satakas, and in
both cases there are otherwise admissible variants—a rather suspicious
circamstance. Besides worfgfy involves a breach of the metre also.
Masculine Vocatives do occur in these Satakas. gha=livelihood,
Comp. Bt. 64, 37%&r = not pleasing to the touch, hard, & ;T ey
¥ APr (Rémarshi). Pa=rich men, Bt. 94 and Kddambart, p, 209,
NfAAE occurs in the third line, so in the fourth it is suspicious, -
Sérddlavikridita, *
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8t, LX.—Some copies read sr¥@ ary explaining qrq by ;
QRgETTEaAa (Rimarshi). Arsteara may also be taken as a
genitiv plural  acquire that devotion to Siva which belongs to those
who clear off their delusion” For the construction, Comp. Misc.
Stanza 25, the form ATst¥ being accounted for at Siddh. Kaum. II,
188 (& Frx) or p. 182. gdifwkaam of the commentary is
inadmissible, ATst® being not a passive form. &He: is a vocative, of
course, as in St, 34, is §gy, among other cases. For FTsee note Nitisa
taka 8t. 32, In introducing the last two lines Rémarshi says 73 Sarf3-
Frmfeaera wyAaeggrh fnftas (i HaamE | a1 o7 gay TR &
gemg: it On SfY he says STEATT HRTAITST & TeqY: Q1Y FA
HqYAT #wraﬂsz Il on TATAHTAY, STAFHEA & Te47: || He winds up
thus, U] = Taray ¥IFAFT AT qur FAFA A07: | e Frearrs-
&9 »fH¥g IRER :tn’a The implication is that mnothing exccpt
devotion to Siva is to be depended on, as, for instance, the things
enumerated.—8'drdulavikridila.

St. LX L —gifqorreay = STqors sty ar: qOrghadire wranaaasi-
AT (sic) TRETHIITEART ¥F=aeay:. About them, see Kivyadarsa
L, 40, et seq. (W FEE THAT ATYX FHATET N G ARFREICH-
e WRPEATT: | O YolRreR gror oo gon ar. ) What
are onlle dharbhas there are called Q’rﬁ:mrm here See also
| fe.recently edited by Mr, A, Barooah, pp.2-3, and
B orana, pp. 10-13, 62, ef seq. As to Ha: see St. LX.
SR (T 9§ dqud 1 FrE eyt anframieed
1L (Ramar o7, But FYfweT or Ffdwea® (as it is more commouly
called) @ATYis thus explained in the Vedautasira (p.22, Baniras Ed.)
=T h g FEAARAFTHTFARTA NdaTeght agrwraa-
RerafRray A Raa A IATTer T | 89 § SRR aETrTeT
By AT R AR TR A A
wrwRy TG, i.c., an esclusive concentration upon the One Entity
without distinct and separate consciousness of the knower, the known
and knowing, and without even self-consciousness.—Mandikrintd.

St LXIL.—ay, &c.—aftor ays: serdar: ag@q (Rimarshi).
Give up the attachment to women which affords only momentary

pleasure. ®gor, &o., in apposition with gygwa. Comp. Gitd X.,
34.—Hirini,

St. LXIIL~~On the fourth Yine, Rimarshi says srerrerg qowdt
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THINTERY WATRY UV MY R HEATON AR ST gy
RYSt waty.  This is the same as Nitidataks St, 26.

St. LXIV.—Foar sifipq; see Siddh, Kaum. L, 277, &1 freguroms-
=what are you to men indifferent {t.e. to worldly pleasures]. For

the genitive Comp. 1t 7 oeq SAATRIYT=EANT. On g, see St 59.

Prarap=Parar wear: g36T: (Ramarshi), The Stanza ocours at
p. 317 of the Kivyasangraha.—Sardrilavikridita.

St. LXV.—These words are addressed by one to an estrangeq
friend. The commentator gives an incorrect meaning. 4 TARTY wygeg

gxRregufcsmatorarimTae says Rimarshi. — Anushtus.

St. LXVI.—d9f®& &c.=1 am now a changed man, sreqr Comp.
St. 30. warwmra=all this net-hke world. This Stanza oceurs at
Kivyasangraha, p. 224, —Manddkrintd.

St. LXVIL.—gqr¥rcis a common expression, Comp. Hﬂmyr:
m the Ratoival Act 1., ad finem U YRATTSATARTITTIN(ET = the

blaze of the fever produced from contact with the flowery arrows of
Cupid.  #ar#t=poor girl, here a word of commiseration (as in Vira-
charita, p, 78); also a term of contemipt. This Stanza also ogours at
P 224 of the Kivyasangraha.—SikAarini, B

St. LXVIIL—itq =tfrg. figryc Comp. Larallf .
this is more appropriate, meaning a swall ligh, e
TAftant says Rimarshi, of which I cannot see th
sty Comp. Kidambard, p. 7. On @=q: Raffy S
list of old princes as Bharata, Dilipa, Reghu, &c. ‘TH Stanza occurs
at p. 308 of the Kiivyasangraha, — Sdrd dlavibridita,

St. LXIX. g9 is better than qerges. , sy o
arghi), It refers to the eyebrows being sometimes raisd
times folded into wrinkles out of pride of greatness, and
others in consequence.—Sragdhar.

St. LXX, — avoreftare =sorrefwrafy frwer: sreqeqayory: (Rimarshi),
As to Vidyidharas haunting the Himilays, see Kumara, Cantos 1. and
VI qraard qureareyr .oav: ; qrawrT: {Ramaashi),— Vasansatilakd,

St. LXXL.—ayr. Comp. Nitiéataka St, 95, The Bamudrss are

thus given by Rimarshi ¥frity, YETET, gl gy, Weredte, Wiy,
LA, Awc=collection, St. 52. W =0qra® (Rimarshi); 1 know
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no authority for this, and though the usual sense ¢ destruction’ has

t as much propriety, I think it'is the ouly one admissible. yyfryx=
@9 or &g (Rémarshi) ; with the former qrg=qrar ¥¥ WO
wdrawrat & eean: (slc). But the latter, qd%, ought alone to be
adopted. For the idea of the mountains supporting the earth, see
Kumérs, VL., 68.—8ikkarini,

St. LXXIL.—qa: 373% WRAA ol (Rimarshi). ey g
W QRYOAT qeq ARRMAIA ar! (Rimarshi) aﬁﬁni?ﬁnactions
done in a past life lead to results in the succeeding life, and to obtain
freedom from the perpetual round of birth and death thus arising, all

%R must be destroyed. Cf. Siriraka Bhishya, p. 1075, et seq.—
Anushitub,

St. LXXIII.-—-EEI"TSEW. Siddh. Kaum. IL, 339. Though I have
kept gea1faET: from C. as not incapable of explanation (from |g+
At with g89 ) still I prefer the reading €wrfar:. wed feyaw.
Comp. note on ¥r=& 3grA. This isan instance of “ars.” This Stanza
occurs also at p, 315 of the Kivyasangraha— Vasantatilakd.

St. LXXIV.—I cannot make any sense out of the first line as it

ghands. The reading in Bo.n. which I was not aware of in the first
ingtanos, abit does not occur in the regular list of varie lectiones, is

sccond Yine aPg Bo.n.’s reading has propricty which C.’s reading has
not. YA =bad things to eat, Siddh. Kaum. I, 475. sqwrg would
be better than &y®g. As it stands the last line may be thus translated,
“ what, too, if there is not within that clear Glory of the Supreme by
which all worldly dangers are destroyed.”—Sragdhard.

8¢, LXXV. —Arors=nia =the fear of [ever-recurring] birth and
) R a=yy Comp, Mohamudgara w4t Rr¥ o TR A
fiqgast p. 33. of the Kivyasangraha, When there are

thase things, s.c. from 7f3 to ¥grva, what more is to be asked for or
idesiredP— Vasantatilakd.

St. LXXVI. —que =937 IREET AT ATHIEE YR ae YA
IEHET AT Wb qew qAar | (Rimarshi) FRr@—Ramarshi reading
AR, says fymrg: oo vl R aey afymfy Praifufiead
which i8 also the meaning of Fyan. Comp. St. 80. famrey =fymeen
(¥ in original) & wrire8 fravear fian wewvenrwatiares: [Rimer-
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shi). Is it not rather fancies, dreams ! Comp. Ut ‘ acharita fya:
Act V1., weq refers to Wyt syquiyror:=following after. wg-
oy ray Pra® At ¥ adter: swqefyeon ayve: geney wirer
mwﬂl WAER FTATCITaT: qurdY: seRfrent: (Rimarshi),
ATy §47 afm Prsarpry: (Rémarshi). Perhapg to take it as a
or AT would be better. Comp, St. 80. grgor Comp.
Brihadiranyaka Upanishad &t o7 qages AARPATETSIRIR o
FIo1:. 7q =-esteemed. Comp. Nitiéataka St. 79 and note, The Stanaa
occurs at p. 315 of the Kivyasangraha.— Vasantatilakd.

St. LXXVIL.~—Ar7a=rqeq ~ with the agility of the mind, with the
speed of thought, Ramarshi takes HT¥¥ as a vocative whioh is, per-
haps, better. As it stands, the Stanza must be taken to be addressed
to man in general, like a very similar Stanza in the Bhiminivilisa IV,,

11. On qyare Rimarshi says qrarsfreggsde asRasgaseemasy-
QASTETARITATA AT . ST mqum Frereqg trwsﬁw
qreqy - HAMT  RATFAI-AT (Rumarslu) “Even by mistake”

closer and appropriate too ; not only do you not think of the Brahma
on purpose, you do not even by 1istake stumble on it, mm':ﬂ'a'..
beuneficial to onesclf, Siddh. Kaum. 1., 626,--Fasantatilakd.

St. LXXVIIL—Pryaarcey =Frrd g a1 4o} auy
farferar: (Ramarshi),steadily, unswervingly seems to he 4§
e here. gAETRYT =JAEH AT I7KT-(RAmars
greor Malati-MAdhava, p. 142; superfluously enjoyg
and over again. Fy<aT: FE@eY: says Rﬁmnrﬁ

St. LXXIX,—fafate afar ; (Comp. St.62). by
worldly pleasures. 3f§ =splendour ; and the ashes ¥ e
to their bodies- The Stanza occurs at p. 316 of the Kuv'

bz,{hartm.

8t. LXXX. - 79rara T =qUARA AT mﬁr s’ (R

means ‘whose commands are great;’ thus in the Up:

mummmﬁ‘rmm’rfasa or rqreATH]

the greatness consisting in the great powers which obey these c6m-’
mands. A word like &%y should be supplied in the first line,
s would probably be a better reading than 3pe#. w19 =honour,
w2 =constituted hy—*‘the enjoyments cousisting in,” &c. Ramar-
shi renders it by &rwar. Fredifdw =ever existing, not transienmt

like the enjoyments referred to. qUATSANTAHY says Rimarshi, Comp.
8t, 76,~Sdrditlavikridita,
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St. LXXXL—gaiamag#t &c. Comp. Gith IL, 42 ef sy it

%9 " = the sports of the performance of rites, and ceremonies rewy-
iy : (Rimarshi) ; literally arrangement, substantially it means larg
extent, expanse. ETEAAAITYIRST =the compassing of entrayc,
into that seat where there is joy in one’s-self. TFTERATAE TF QA=
T 9% 7€ 7 TR AGATNH (Rimarshi). qferegiRr=mor
cenary, shop-keeping.——Sdrditlavikridita.

LXXXIl.—gweqHeg —momentary like thought ; for aweq s
Siddh. Kaum. I., 704 gg--thc more usual word is ${Iq. sFoaPIy
qw;a-q-—Rﬁmarshi 52y 8 KOTEY ABEATRAN: T JYT F=qrHYT I
fs3-7w. The compound may bealso analysed into syozy=&¥or gqazw
As to IQAIF meaning AFFZA, see Siddh, Kaum, I, 454,

Sragdhard.
St. LXXXIIT —qoug#} is the same as ®og&, This particular forn
is authorized by the Gana at Siddh. Kaum. I, 227, bus for t

similar qz#t, and &wqrer, I know of o specific authority.- The 1o
line is a question.—Anushiub.

St. LXXX1V.—deRre —operation, effect. qﬁﬁmzﬁfammﬁ
(Rimarshi). It means, however, equable, looking on all things alik.
Comp. Raghu VIIL, 24 (Mallinitha); and Bhagavadgiti V., 18 an

V1. 8.@&P9, and various other places. The Stanza occurs at p, 31
of the asangraha, and again at p. 225 as part of the Sringﬁra~.

taka, and 19 %gpted in the Sarasvatikanthibharana, p. 302 (Barooal
Ed.) . —Sikharini.

St. LXXXV.--qrg®¥ requires TFFA to be supplied ; the readiny
in the footnote are preferable. HTSAY FHYT: =conversation abou
poetry. Rdmarshi says syt AT STEANAFRT Ramarshi takes th
last part of the compound =Hrqrarfed, &c., thus F=3x F/Hom: FOaw

ATEATHAYT, but this is scarcely admissible, At ﬁ:g ends o

ive and §T& is another, and we may then take the two as a com
pound or as separate adjectives; §C& is given in the Medin{ as meaniu:
HTeq¥ which is the meaning here. The ordinary syages accepted b;
the commentator does not suit exactly on oar construction. syfiyegar
IR AN = sifeqey A¥garq (Rimarshi) Tl}e expression is raths
difficult ; does it mean unsteady, distracted?—-Sdrdilavikridita.

St. LXXXVI.--The third line contains an o=R3sft syere, bu
the construction is not uncommon. sn;?r:qﬁq;ufm‘——&ird&la
vikridita. t
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St. LXXXVII. —The first two lines refer to the five elements.
“The force ot all my delusion being destroyed by the pure knowledge
which shines forth in consequence of the great extent of merit resulting
from contact with vou, 1 now merge in the supreme Brahma.” g% in
the secoud line has not much propriety.  The readings at the foot are
better. I caunot sugeest any reason for the particular nanes applied
to cach of the elements except as to ATgRRR, the Earth boing regarded
as the mother of all creatures. Cf. the quotation in Tawney's
Bliartrihari, p. 86, Rimarshi says ggeggo37 qficq<} qorqmaey (sic
¥73)) qrey FT TTATAT 417, The Stanza occurs at p. 319 of the

Kivyagangrah , and Comp St, 23 on the same page,-Sarddlavikr dita.

St LXXXVIIL  rérg &e. The idea of this line furnishes a come
wmon expression i Marathi. gfq is to be construed with the accusative,
RITE: is an whowatie expression; Comp, the Knglish, what shall we
say to, what should we think of, such o thm, ~Sdrdilacik dita,

St LXXXING —-31fy, S omd frdyarfgar are taken togethor by the
commentators,  Bat there does seem to be some little incompatibility
between the two. 1 would suewest that they be taken separately, as
desirnating twa Jitlerent deseriptions of fgeqt corresponding to the
two uses mentioned o the fivmhar Ntanzatyar frarseT W:f m, M,.,
with whieh compare the west Stanze, Ramarsln ta ., g :
equivalent to syv TT¥q; wroongh, | tloak; 31
wsual and betrer {as the S ovantala HIT e [T THLM
dilariles dita.,

St. XC, -Tanéastha,

St XCI o oy TZ. (Rinurdhi), but it means absorbed as in
StoZ2and 12 Forthe woeond e als O omp, St 2 #r1s better than w7
i the tourth hne,  Witly mpy, W it vl ;,l tahen ng standing by itse
it bewng the 57 wioeio o 7979, A cnnnn- variant, for o ig
which Rimur<hs comments on, thoueli m the copv we have,
1« writteu 27 He savs (qmqraq;;aqw?q AAT gTAT: ) Fyemgyy-

AEY [ STATITTA qgmamr THIMAET TARMR BRI WAL~
WW(F:T(‘THW"T aFreH - \un]ulwtlur dila.

St. XCII. arra PR « Rionarsln), Comp. Malati-MAdhavy 9g-
Wﬁ-jﬁnm;" ﬁ) 152) People misunderstand the mere cure of pain
as itself & plessure. Prof. Tawney (Bhartrihari, p. 89,) compnres a

passage im Plato's Republic. 1 Sirngadhara where this Stanza is
16
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guoted we read instead of fIrRTFET&HATT either Rr@AFRFAE (Bomb,
As. Soc’s. MS.), or RrE@TsAFRfesqray (Bandras Ed.). TheStanza, it may
be nuted, 18 cited as sREFI(T in the Baniras Ed., p. 595, but as
Bhartrihari’s in the MS. of the Bombay Asiatic Society, p. 114.—
8 kharini.

St. XCUL—wrears s@7r @afg sIraasargra U9 HIST W™y §
qYT SIIEAIINTETH geay: (Ramarshi). At Gita V., 24, where the
expression S{FFURTH - occurs, Sankara eaplains it by HHIFIAYIT
WIST 74 .. After giving the ordinary meaning of graraft Rimarshi
says STYAr Fes ATRIPEIOT STTAT FISHT (92 767 F qyr. OUn qFEFL-
=gv9r which is Rimarshi’s readit. r he writes 39RTToN 8 FAFIATL-
Fqqatia araiEw 9 and alyo FEATRITT @ gAeIF7=93H
&7, the latter being required for the alternative weaning of gHT
Fffﬁ"’ﬂ' ‘H"ﬁ' and not G"ﬁ WT“IT"?I' grg. 2, &e,=his qu.('stion.x.
(1.0 all he desires to kuow ) being about the correct *method of
meditation.—Sragdhard,

St. XCLIV ~-q7 is sygqrot. As it stands the third line is not quite
intelligible, T the commentary in M., 35¢ stands for fse which
does mahe the line somewhat easier; meaning “ whose proper drink is
spring water.”  Ou the rest of the hne the commentary is L
T CAIICAT TF 1780 AT @ -“to whom learning is like a
wite wi but this rendering is not satisfactory. Is Ta misleetion
for @, the cOMuction being KT faﬁ‘a’ qdr Fgear! qTaT —Comp,
%’\!{ St. 09. AT : ==the obeisances proper on the part of a ser-
vaut.- -Sardidlazikr dita.

St. XCV. g — the Ganges, Comp. the name fama—

X l,w}‘urth, and the nether world  gFFCgFaAT Jifyes2r g3
Rl rendered vy RTENETT. in the commentary in M. g1]
Bt clsewhere. Foqgeegrm Comp, St. 10; equivalent to
¥ Y+ says the commentary. But see Raghu V.,
s rita, p. 32 (Cale. Ed., 1857), T-@IFHT and g:@rf‘ea‘aﬁ[
#®POY FIT 10 the respective commentaries. I cannot say
what they mean. But the idea mtended scems to be that of proud
wealthy men.  Comp, St. 8.—S8ragdhard.

St. XCVL-The commentary on this runs thus & Fwraf gfeges gfiten-
FEH TR QY fred . PRaeaT e Sy § 71 aeEt e A -
TIWATTY: greataTaeis 67 Qraegas RIGArTe Augd T
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qegt sifvd PYIET a8t FIGET AESEAAIaR A0 qIEOQ At Hei
TFFY WA FY ®faF. On this coustruction Fo9FAY goes with
P GIE L] gaEA, and RTgafrarzaw stands by 1tself. The passage
is not easy to understand.  Perhaps the reading of M. may be the
true one, and may mean, “ There is a vast field for begying alms,”’
The meaning of FaRa here1s < why.” The sommentator's view does not
take suflicicat account of @ d, I think. - Nurdidlarikr dita.

St. XCVIL—tgeaaygar s not quite clear, It secms to mean:
“ Now {15 the tme to be ! private, ees to be aloue.” Construe a7y
w3 fRqear Za @ Foarw. On fAgmarfeRiRaaraeaqssd the commens
ey says SRR T 44 (RESFA98T8. Ditter thus fA317IRRE-
Afse md STYESH; the tvo as a compound or separately, FE being
construed with the compound np to IT7R.  As these satuhas are sup-
posed to be Buddhistic, it may be mteresting to pomnt ot that the
answer of Ajagatrn’s porter to Kasyapa s very like what is stated
m ths Stanza, See Rocklt's Life of Buddba (Trubner’s Oriental
Series), P10, o8 aog.—Ndrdilaod st

St XCVIIL—frgafg —Comp, 9% gorfafy St. ol Better than
A9 15 the reading gqrq. The weanmg s nearly the same in both
cu-es, but s got only by considerable stramg fiow I89. 749 &c
may be thus rendered ** Wicked destiny Like a potter pla

ke carth after perforce makiug a ball of 1t upon the ol care,

ever moving i consequence of its bemg used to u serd®of strokes from
a multitude of pole=bike afthetions ™ fafy: @s: Comp, Nitidataka
St §4, Thisisaseribed to Vagjaka by Sarngadhara, (See p. 92, Baniras

Fd,)—tlirm .

St. XCIX.—Fugfaafa  belief of difference. g7, refers to AT
and FAMFR tor which construction compare Gatd 11, 4. The locgim
18 construed with #F,—~Vdisustha.

St, C.—-a'fmr is scarcely susceptible of a good explanation. 2Ky
. :
18 15 more common and better, This Stanza occurs in the Sringdra
sataka p. 225. Kavyasangraha,—Nordidlacid. rita,

-:‘t. (‘I:—_»?w sce St, 52, sytatEA~T fAaniwsarAar Comp, |@m:
aqr g "% | n Gith XL, I8, The commentary tehes SIAPTIST
r==ar which 1 also good, and perhaps supported by St. 90.  qeqy.
QAIEARTLAT: commicntary, bettex 71 STTEATTATIN: AEY or JA
and then & rdt 3. The commentator jowns the first three liges
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with the last by ST&:JCoMA_ (3.e.. hence AR Freqg~w: dan gt
famrq. Better perhaps, “ With these.”--Sdrdilamkr dita.

St. CI1.—¥vy =15 §7:=and this world is constituted of the
only. See Prof, Tawney's note Bhartribari, p. 93 )% In wedT, ug
taken Stﬁagﬁ“r (stmee the ordinary sense Is not appropriate, wou
require e ‘Siddh. Kaum, 1., 47, hence s#a® must be held
be better, qreyaA, which it will be seen is the reading of all exce
only two of the MS8S,, is the imperative, The coustruction is comm
a8 in i @ T9@ &UF w the Uttararimacharita p. 127 and elsewher
The translation would be “why should you wander,” instead of ¢ w!
do you wander, ”’ qraraifea involves a clash of fizures disapproved |
in English Rhetoric, but see Ravvidarda, po 1480 1L, 93. amﬁn'fé?
PRl s TR =F7Fi 9 QUG RAMESTEIT anowamuw ‘cor
mentary AR WA TTRIAR ZIT f{:ﬁmamrmczzu. SR’
Ramarshi. Rightly; only #&9r89 wcans sfreraaa - Nerdulavikr dil

St, CLIL—sRreqrqa=gaqrarng s cquivalent to castle 1o the a
The Stanza occurs at p. 3ul of the Kavyasangraha.——Nirdalavilr dut

NL CIV.—-sqrgra is apparently  used as o synonym of &g occu
e fourth line. I obseive that Runarshi expressly sa

word 18 used mea stdar <ense i the Datakumar

o, 102h Sam, fgErms Grggas it will be se

the Stanza, but none of the variants preser
- —." - - ol

ding than sSI9EAT. 1 TF 17294 says Rimarsl

But sce our itisntaha St B2.—=Nas dilavder data,

wmﬁi g may he talien as a Dvandva, In the Méls
]Qﬁ v p. 45, ‘where the expression occurs, it is  explammed }
e . ;as TP TF S|FA: ; unnecessanly, 1 think, Construe ¥

byg: qafea— TIE 18 uot a very usual form, but occurs
piika, p. 21 3(():11L kd.) Migha XVI,, St. 11, sireqara S
. 1., 731 aresr Tr8 Xc., and what indeed is there whic
ﬁny has created well.constituted.” — Sdrdilavikridita.

B - Cr g = cramped, compressed. The second live, as
stands in our text, is explained by both commentators, but it certainl
seems to involve a pleonasm. * In youth which is painful throug
separation there is separation.” The reading of Bo. and N. woul
seem to be better, “The enjoyments of youth are painful by reasc
of the grief of separation.” FFANATHAFAT is taken by the commentats
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with the second ling, and to this congtruction the two 337 would seen
to give support Ramarshi's reading isfsomewhat different, and he takes
: . . r| . . .
the whole line as one, coustruing STERT with IFAT. This, 1 think, 1
* 3 -~

better. See St. 131, As 1t stands, hgdverer, the tiest S{q may be taken
as IMEANINg BN, and €9]: or Sme expression of Ithe 1mport must
be supplied after famafy. This coustiuction makes cach hine contain
an assertion and its reason.  Thercommentator would make the third
Line only & mere assertion without reason assigned.—8ragdhard.

St. CV1L- On the second line Rimarshi says §&3 37qen qgrayst-
X qTER ST qIgiATTAASOUERY: sd arqgrawrsifor A &@ng-
[rragarieRy: | . OeEIRAAE: agfiatasiiEaTameag.. Thsis
1t quite dear, T suggest the followmg  §87 (31179 ) 978 (Trfyar-
hrATeR) SR Stqeags. The commentary sayvs §JIFFAT §6q AT~
TR 37 (s1¢) qe€q FATTNG ATIHFAAT IE9g7qriqq Aceord-
ng to our mterpretation 33qTF would be used only to distingwish 1t
rom the first 37y, butf so it meht have been dispensad withs On
waeg and 7o Ramanshn cays FIFARTITRFEAT: YT IgH 1T
TFA] STTTATIEqY . SAMIIAITT & - the pruns of dlluess  and
eparation.  Seraulavikr dita, N a

St. CVITL- gegrafaarwa: - those who possess the' d
1 between thungs real and wnreal) which 1o s ft?m
he Brabma,  &®wrsga and g7 together do not vl
[he teading of Roas thug explamed qqaimgqa'st
Ramarshi), 5 # seems to mean  here ‘aftord§ menning of
the Jast two hines 13 clear but the constiuction is not 50, & number of
rcatives hovng to be supplicd. This Stanza occurs 4
Kavyasaneraha —Sardilamir dita,

S CIX,  qiraRasdr Cemnp, Raghu IV, 28, and
better reading than F#R as the locative is the case com
with the root @,  s3fddR, 1.0, to one’s-self.— Fasant

St. CX.--See Nitataka St, 92 note. gxi:tg Teq

to Rimarshi, which agrees with eur interpretation,
takes to be stgd which will do as 28 1y g7, —Ndrd,

St. CXI. ~mrarga, rce Siddh. Kaum. 11., 223 (sftwr qedt srafia®
&TA). I owe this explanation to Mr. Riyirim Sistrr, This Stanza

is quoted as HFQIT by Sirngadhara, p. 597 (Baniras Ed.).—-Sdrdii»
lavikridita,
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St. CXIL—The adjectives in the first three lines go both with ;
and A7, T, t.¢, at the end of this life STATAHT =curtain. {33
with SATSRT must be tahen as equivalent to ‘goes behind.'—S1k Ay,

St. CXI1L.—~ &9 =collection of women. Sce Siftdh. Kaum.

491, and Comp. Uttararimacharita, p. 114, =g perhaps is a by
reading than Zfeq.— Sikharind,

~ MISCELLANEOUS STANZAS.
Stanza 1.—s7(H=F =indigent.’ Comp, Kumira. V,, 77 @g=y

see St. 84 supra G@HAT is not grammatically correct; FEA , wh
i8, breaks the metre. — dnushlub.

St. II.—On the last two lines Rimarshi says, *“ar s7q37 (%2
JATA NF FAAAIY AT HART PREgars: | aufy @) a9 se
SFAFHRIAT (7Y T T9FH | WIRR T FT: | FY AT 4
Y AT FIAUT AT §IT AT HTFANT qq0qa KgAK
R. also supplies ¥ gy at the besuming. It will be observed tRat o
and qrgg in R. s explanation are not taken as correlatives. 1 th
the translation shounld be this: “Alas! what self injury is there, has
done which to ysurself you have not immediately worked at the s
" skharini,

StY un T =collection. sTFTERTag=Rt Comp. Prasannarigh
p. 159. fAzsawg =mockery. Nothing noble can withstand the cla
of the stomach ! —Hdrini.

St. IV.--Ramarshi supplies a Frq with the first three lines, unne
sarily, —Anushiub,

St. V.—Professor Tawney (Bhartrihaii, p. 99) compares a pass
athe Man of Lawe’s Prologue in Chaucer.—8drd ilavskridita.

BNl VII.—See Nitidataka, Miscellaneous Stanzas 4 and 5.

St. V111, —fraaa, &e., alludes to the idea that Siva and Pan
form a single body, one half of which is male and the other half fen.
F JEATEGT: =to whom there is no superior, The two lines mean 1!
Siva, though he is so far under the dominion of Love as to havt

wife as one half of himself, is also the first as to withstanding lo
Cf. Kirita XV1I1. 31. The fonrth line should not have two mnegat
It means *the rest are able only to enjoy, not to abandon.” A

stands, it may mean, “the rest can neither enjoy (f.e. properly),
abandon,” &e.— Sdrdilavikridita.
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k coing and conming. syyTEX must be taken as derived
Jddh. Kaum. I, 181.— - Prithri.

ggorg = ot far short of a blade of graes. See Siddh.
B\ Magha T, 50. ‘¢ 1t is only some men who attain
| 1.\ before ) casting off this body that love for the
fthe unbroken and supreme bliss which the Yogis
hich \{\3 easily attaivable by tho favour of Siva,”
ta,

mmq\hould be yeg: a7g® as in the Mahinitaka,
18 Stanza occurs. The last line is not metrical as it
Mahinitaka it runs thus: Ha: @egEAIATESr
Br. There are also other differences, It is quoted by
k 46, with some sarious readings. —Sdrdilavikridita.

: =fancies, reveries, see note on St. 76, qqg =
L0 =" ynsastha,

k-7 = aun o, nevettheless, Comp. St. 22,—4i.

B e thag
&id

his Stanza 13 in substanhes
cen noted ouly in (i
xplaincd by Rimm e A
froes P crRET Ity W
1A, ou the third #[37{%5, o
] CRATIRTIAN Ry 9 ‘
LIRS II.«Smyd}mr(f.
Mrashiub.
i =that 1n which there 18 no
P=aaAx ( commentaury, (x.) sya1y
Wi off. ST = sysrmen Fafy
wiv. It means, I think, that in whi@
e. syfAwa is ncarly the same ag'Rr
ter.—Ndrdidarikr.dita.
i ompare St. 79 supra.—Manddkrintd,
arx-—Comp, Prasaunarighava Niitaka, p. 10O.
L o apparently by srasr  (original §8s7) and adds

orimer, 1.¢., brenking I prefer and take to be the
Musannarighava. On the case of a1, see Siddh.
I bas no particular propriety, probably it means
e, ~—Sdrdilavikridita.






